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    Preface


    This dictionary is a pale reflection of the linguistic reality that is the Javanese language. The description to be found here fails to do justice to the richness of expression of the speech of ordinary people as they go about their daily lives, or of the dalang as he weaves his wonderful tales through the night, not to mention the wealth of the literary classics. It only scratches the surface.


    Quite apart from the task of sharpening the definitions of words already listed, there is also a vast amount of work waiting to be done by students in the field and in the libraries, so that in due time a more complete tool can be offered to those who wish to become better acquainted with the civilization of Java in its various aspects.


    When the idea of a new dictionary of Modern Javanese was mentioned in the presence of Romo Zoetmulder one day in his library at the Pasturan Kumetiran, he warned that it would be a very difficult project to complete. But his warning went unheeded. The needs of students with little or no Dutch had always impressed themselves, and it seemed not too difficult to use the existing works—reviewed, refined and added to—in order to produce a work sufficiently broad and practical.


    Now that this tool is ready, we can only offer it to the public in the hope that it will prove useful and fulfil a need.


    Grateful record is made of the contributions of:

    



    • Romo RJ. Zoetmulder, for upholding a high ideal of scholarship in Javanese lexicography;


    • Th. Pigeaud, for providing a solid basis with his dictionary that has stood the test of time, and


    • Elinor C. Home, for being the first to attempt the task of creating a Javanese-English dictionary;


    • The families of Bapak B. Suhardjo in Muntilan, and of the late Bapak S. Kibat Notowihardjo in Sleman, for their loving acceptance of someone interested in all kinds of Javanese words;


    • Pak Singgih and Bu Titiek, for being willing to spend three years of their lives in Melbourne on the project;


    • The Australian Research Council, for its generous funding, without which nothing would have been possible;


    • Raymond Weisling, for showing a sincere interest and giving encouragement to publish;


    • Yacinta Kurniasih, whose excellent help has substantially improved the quality of the work and whose feeling for Javanese is quite remarkable;


    • Eric Oey, for being willing to take on the publication of a Javanese dictionary;


    • And all the others who have assisted with information or advice.


    Mugi-mugi wonten kasilipun.

  


  
    


    Introduction


    


    1. The Javanese Language


    Javanese is the language of the island of Java, located in Southeast Asia within the Republic of Indonesia. It is a member of the Austronesian family of languages, and is thus closely related to, but distinct from, the other languages of its region. It is spoken mainly in the provinces of Central and East Java, including the Special Area of Yogyakarta; its immediate neighbours are Sundanese (spoken in West Java), Madurese (spoken on the island of Madura and adjacent parts of East Java), and Balinese (spoken in Bali and western Lombok).


    The exact number of speakers of Javanese is unknown, as census data are not broken down by language, but it is estimated that up to half of the total population of Indonesia are Javanese-speaking; if this is so, then there may be 100 million speakers. In this connection, it should be noted that Javanese is not restricted to the regions mentioned, because the Javanese have moved into many other areas, and have taken their language with them. Historically, the sultanates of Cirebon and Banten (founded in the 16th century and located in West Java) were Javanese, and the process of transmigration in the 20th century has brought Javanese into Lampung in southern Sumatra, Kalimantan, Sulawesi and other islands. Furthermore, a large proportion of the present population of the capital, Jakarta, is of Javanese origin. Hence, as well as being an Indonesian regional language in the strict sense, Javanese can also be called an ethnic language, that is, one spoken by and defining the ethnic group of the Javanese. For the sake of completeness, one should also note that there has been a Javanese-speaking group in Surinam in South America for more than a century, as well as a smaller one in New Caledonia.


    The above description of Javanese will help to define its relation to Indonesian, the national language of Indonesia. Indonesian is a variety of Malay, another important member of the Austronesian language family, originating from the western part of the Indonesian Archipelago. In its function of national language, Indonesian is taught and used over the entire territory of Indonesia. This means that those whose mother tongue is Javanese will also (in greater or smaller measure) become familiar with it and use it, thereby creating a significant interface between the two—in essence the same as that between any other regional-ethnic language and Indonesian, except that Javanese does tend to exert a rather strong influence on Indonesian. There is a mutual influence between the Javanese and Indonesian languages, which deserves further study.


    Apart from the sheer weight of numbers, there are social and historical reasons for the dominance of Javanese. These relate to the position of the Javanese in the archipelago over many centuries. An example is the "borrowing" of the system of language levels by the neighbouring languages, Sundanese, Madurese, Sasak (in Lombok) and Balinese. History tells us of a high degree of political and cultural development on the part of the successive kingdoms of Java. The descendants of Javanese royalty are still to be found in four courts in Central Java, namely the Kasunanan and Mangkunegaran in Surakarta (Solo), and the Kasultanan and Pakualaman in Yogyakarta. It is these courts that carry prestige for many Javanese in cultural and social matters. However, there are two more courts, the Kasepuhan and Kanoman in Cirebon, as well as historical traditions of yet another in Blambangan at the extreme eastern end of the island opposite Bali, and finally two more in Madura, at Sumenep and Bangkalan.


    Having mentioned courts, however, it is by no means true that at the present time the Javanese language of Surakarta and Yogyakarta is accepted by all Javanese as standard or the most prestigious variety. There exist many regional variants, best termed dialects, as well as socially determined variants across the regions. Roughly speaking, the dialects correspond to former Residencies, broad geographical areas sharing the same cultural and social traditions. However, there also exist variations on a smaller scale, in some cases even down to the village level, which are of interest. Unfortunately, there has never been a complete dialectological description of Javanese.


    Javanese is the language of everyday communication for those who call themselves Javanese, or who have been brought up within this speech community It is used for all the functions for which Indonesian is not required or appropriate. Javanese is famous for possessing a system of language levels. It is definitely not the case that it is two languages in one, as some like to assert. Our approach here is that there is one basic "level" of Javanese, termed Ngoko, which is the one that is used when talking to oneself or to intimates. The other main level, termed Krama, is a "ceremonial" variant on this, whereby a number of high-frequency Ngoko words have Krama equivalents, and its use corresponds to speech situations calling for respect, including not only hierarchical differences but also social distance. This is a clear example of how language responds to and expresses the structure of society. The system of language levels found in Javanese is not unique, and that of Balinese is perhaps equally elaborate, also reflecting its social differences.


    Having its basis in the nature of social relations, it is true to say that the use of language levels is not optional—one cannot choose to use just one or another. But the correct use of the levels, that is, the selection of the proper variant, does depend on a feeling for the relations that exist within a given speech-situation. To complete the picture, we should add that there is another level, called Madya, which represents a sort of compromise between Ngoko and Krama. Together, Krama and Madya are often termed simply "Basa" by native speakers. The norms for the use of Basa vary between urban and rural settings, and in practice there is no watertight division between the levels, but instead a continuum, or range of choices, the mixture varying according to the speaker's perception of the needs of the moment. Some Javanese scholars have developed technical terms for the different mixes, but we are not concerned with these here, except to point out that Krama Inggil ("High Krama") and Krama Andhap ("Low Krama") are in fact not language levels at all, but restricted honorific and humble vocabularies respectively, which as such can be fitted into whatever level is being used, be it Ngoko or Krama. Krama Inggil expresses respect for the person being addressed or spoken about, and hence can never be used of oneself, and Krama Andhap on the other hand can be used only of oneself, as it expresses humbleness.


    Alongside its use for everyday communication, Javanese has another dimension, which can be called "literary", covering not only written literature but also forms of theatrical performance. A description of Javanese without reference to this would be incomplete. Literary forms are to be found in the vast poetical literature of the 19th century, for example, and these in their turn have their roots even further back in time, dating from the Hindu-Buddhist period of Java's history when the earliest literature arose. For the sake of clarity, one should mention that the term Old Javanese is used only for this ancient literature, written from the 9th up to the 15th century in Java, and continued and preserved in its purest form in (Hindu) Bali. The literature produced after the coming of Islam in Java in the 16th century is all termed Modern Javanese by Javanists. The term Kawi, as used in Java (as opposed to Bali), refers to classical Modern Javanese, as found in premodern poetical works. Such archaic forms are found in spoken Javanese only in rare, stereotyped expressions. The language of the wayang performance is not just one style or idiom, but ranges from the everyday often coarse, language appropriate to the popular dialogues of the clown-servant figures to its passages of description, audience scenes, and poetical interludes. Suffice it to say that the language used by the performer (dhalang) is not Old Javanese, with the exception of the suluk (stanzas used to create mood), although there do exist turns of phrase specific to the wayang, and the dhalang must also master the use of the special language of the court (Basa Kedhaton).


    Further, Javanese possesses a modern literature, which arose in the 20th century, expressed in the forms of the novel (roman), free verse (geguritan) and short story (cerita cekak). This literature runs parallel to modern Indonesian literature, and is similar to that in its personal expression and realism. The earliest examples were written in Krama, but all recent Javanese literature is in Ngoko. At present little is being printed in Javanese, the main vehicles being periodicals.


    Finally, one should not omit to mention that Javanese has its own writing-system, which derives ultimately from the Pallava script of early South India. This was adapted for writing Javanese. Palm leaves (lontar) were used as material, the letters being engraved with a sharp knife; this method is still used in Bali for creating manuscripts. (Balinese script is closely related to Javanese.) Later, European paper came to be used, and this is the main material found in the thousands of Javanese manuscripts kept in libraries in Indonesia and overseas. The Javanese script is still known in Java, being taught in schools, but is little used in practice. There is a printed form of the letters which was used in the colonial period for Javanese-language publications, but gradually its place was usurped by the Roman script. Javanese script embodies part of the Javanese cultural heritage, and it carries overtones of the power of the written word that Roman script does not. The written word, and all traditional forms of literature, were regarded as serious subjects, and hence appropriate for conveying messages of a didactic or edifying nature, alongside quite mundane uses. A knowledge of the script is recommended for those who need to read original historical or literary sources dating from the pre-modern period, not to mention the two-volume dictionary of Gericke and Roorda of 1901.


    The study of Javanese by Europeans did not begin until the 19 th century Prior to this, the Dutch East India Company (VOC) conducted its contacts with native rulers through Malay. Credit for the first scholarly interest in Java must go to Thomas Stamford Raffles, who was Lieutenant-Governor of Java during the British Interregnum (1811-16). The results of his investigations are to be found in his two-volume History of Java (1817, second edn 1830), and these include the first exploration of Javanese language and literature, to which more than 100 pages are devoted.


    Following the end of the Java War and the beginning of the colonial period proper in 1830, there was a growing awareness on the part of the authorities of the usefulness of a knowledge of Javanese language and customs, leading to the inclusion in 1842 of Javanese alongside Malay in the training of aspirant civil servants at Delft in The Netherlands. This tradition has been continued by a line of professors of Javanese at the University of Leiden down to the present day. In this sense it can be seen that the study of Javanese was a product of the colonial relationship, and it is understandable that it was a Dutch monopoly at that time. Considerable advances were made, due to the efforts of Dutch scholars who devoted themselves to the study of Javanese, often deeply impressed by the sophistication of the traditions which they found preserved among the literate classes in the Principalities, i.e. the court-cities of Central Java. It would not be until after the departure of the Dutch in 1949 that Javanese would receive much attention from the international community, fortunately coupled with a gradually growing awareness of the inestimable value of the collections assiduously assembled by earlier generations in Leiden.


    


    2. Existing Dictionaries of Javanese


    It may not be unfair to say that the lexicography of Javanese has had a somewhat chequered career. It represents a long series of attempts to explore the Javanese language and make it accessible, primarily to non-Javanese students, with varying degrees of success. A short account of earlier publications may serve to illustrate this point.


    The first dictionary of Javanese, the Algemeen Nederduitsch en Javaansch Woordenboek (General Dutch and Javanese Dictionary), was published by P.P. Roorda van Eysinga (using Roman characters) in 1835. Although this work was clear and practical, it is normally ignored, and was apparently not used by others.


    The second in line was the Javaansch-Nederduitsch Woordenboek (Javanese-Dutch Dictionary) compiled by J.EC. Gericke and published by T. Roorda in Amsterdam in 1847.


    Next came the Dictionnaire Javanais-Francais (Javanese-French Dictionary) of EAbbe P. Favre, published in Paris in 1870—also completely forgotten by later scholars.


    As the next step, the Javaansch-Nederduitsch Handwoordenboek (Concise Javanese-Dutch Dictionary) of 1875 was a new version of Gericke and Roorda's dictionary, prepared by A.C. Vreede. This incorporated an unpublished dictionary compiled by C.E Winter and J.A. Wilkens, not to mention additional materials published by P. Jansz in Semarang in 1869 and 1871.


    An "expanded and improved" version of this was published by A.C. Vreede in Amsterdam in 1886, and finally in 1901 the Javaansch-Nederlandsch Handwoordenboek (Concise Javanese-Dutch Dictionary), now in two volumes and of course still in Javanese script.


    So it can be seen how many tributaries have swollen this stream, and how much effort was devoted by scholars, in both The Netherlands and Java, to collecting data and processing it, in order to produce what has been regarded as the great dictionary of Javanese, generally known as Gericke-Roorda or GR (1901).


    Meanwhile, P. Jansz had produced a dictionary, the Practisch Javaansch-Nederlandsch Woordenboek (Practical Javanese-Dutch Dictionary) in romanisation in 1876, with a second edition in 1913 and a third in 1932. For some reason, this dictionary was viewed with disdain by Leiden scholars, despite its very real merits of clarity and practicality.


    Before long a need was again felt to expand and to produce a new edition of Gericke-Roorda, and the task was given to the Leiden philologist Th. Pigeaud, who began work in 1926 in Surakarta and later in Yogyakarta. After years of work, an end was apparently not in sight, so instead Pigeaud published what he called the "index" to the big dictionary, in the form of a concise or "hand" dictionary, which appeared in 1938 as the Javaans-Nederlands Handwoordenboek (Concise Javanese-Dutch Dictionary), used by generations of students at Leiden University down to the present day, and reprinted in Leiden in 1970, 1982 and 1989 by the Royal Institute of Linguistics and Anthropology.


    One assumes that Pigeaud's work was halted, or delayed, by the arrival of the Japanese in Java in 1942. After World War II he was repatriated to Holland and never returned to Indonesia or sought to continue his work on the dictionary. It used to be said that the materials had been destroyed, but in fact they were preserved and kept for some time in Jakarta, before being returned to Yogyakarta, where they are now, complete, in the office of the Balai Penelitian Bahasa in Kotabaru. In response to several questions as to whether it might not be a good idea to publish them as they stand, given Pigeaud's reputation as a Javanist, on two occasions the materials were inspected: they consist of large cards kept in stout wooden boxes covering a whole wall. But the cards contain nothing but handwritten selections from sources (indicated by symbols only traceable through some long-lost key), arranged one below the other, but without any attempt at translation. In short, these materials are unusable, and the efforts of Pigeaud's team of clerks, and himself, over the years were largely wasted.


    The concise "Pigeaud" of 1938 has a number of drawbacks, the main one relating to the arrangement of entries. These are given under derived forms, so that a verb, for example, will be found under both active and passive forms. Furthermore, the definitions are deliberately highly concise, and this does not promote clarity; the non-native speaker of Dutch often has such difficulty with Pigeaud's precious use of Dutch as to be little the wiser—there are even many words there that are not to be found in Van Dale's modern Dutch-English dictionary.


    At this point we must not omit to mention the lexicographical work of WJ.S. Poerwadarminta, of which the Baoesastra Djawa of 1939 is best known. This is a Javanese-Javanese dictionary, in which the all-pervading influence of Pigeaud in that period can be detected: the very title-page states: "ingkang kangge antjer-antjer serat baoesastra Djawi-Wlandi karanganipoen Dr. Th. Pigeaud ing Ngajogjakarta" ("what served as guide was the Javanese-Dutch dictionary compiled by Dr Th. Pigeaud in Yogyakarta"), showing that it is in fact largely based on Pigeaud. This was followed by an abbreviated version, the Katrangan Tegesing Temboeng-Temboeng (Baoesastra Tjilik), published in 1940. For a fuller account of the history of Javanese lexicography one can consult E.M. Uhlenbeck's The Languages of Java and Madura (1964).


    With Indonesian independence and the internationalisation of the study of Indonesia, the prewar Dutch monopoly of Javanese studies was gradually broken, and non-Dutch students felt the need for a Javanese-English dictionary. The first Javanese-English dictionary was compiled by E. Home at Yale University and published in 1974 (Javanese-English Dictionary). She acknowledges a debt to Pigeaud and Poerwadarminta, but also used fresh materials in the form of post­war publications from Java and had the help a number of informants who happened to be in the USA at that time. The grammatical insights of Home are a huge advance on Pigeaud, and her dictionary has the advantages of clear setting-out and the inclusion of examples which are helpful for illustrating meanings. The spelling is of course the pre-1974 one, and a shortcoming is the failure to distinguish homonyms. But in all humility it has to be said that its main drawback is the fact that a large proportion of the definitions are wrong, based on both misunderstandings of the earlier dictionaries and informants' explanations, and a lack of familiarity with the realities of Javanese life and culture.


    One has also to mention the existence of a Ramus Jawa-Indonesia published by L. Mardiwarsito (1985), and more especially S. Prawiroatmojo's Bausastra Jawa-Indonesia of 1957 and 1981 in two volumes. Furthermore, one should acknowledge the (unpublished) work of B. Karno Ekowardono and Daliman Edi Subroto, Kamus Bahasa Jawa-Indonesia, compiled as an academic exercise in lexicography with Professor A. Teeuw as consultant in 1975. Next there is a Kamus Jawa-Indonesia in two volumes produced by a team headed by Sri Nardiati at the Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, Jakarta, dated 1991/1992 and in a stencilled form.


    Finally, the Djawanisch-Deutsch Worterbuch (Javanese-German Dictionary) published by Hans Herrfuerth in Leipzig in 1972 should also be listed. I do not know of dictionaries of Javanese in any other languages.

    



    


    3. The Lexicography of Javanese: Some Issues


    The lexicon of Javanese is undoubtedly vast. It has never been exhaustively recorded. The reliability of the older materials can no longer be checked, and there is little in the way of published sources for contemporary Javanese. In order to be reasonably complete in coverage, a large team would be required, with a big budget and the patience to put in years of painstaking work. This is only a dream, but dreams sometimes lead to a new initiative.


    Experience has shown that defining the meanings of Javanese words is like aiming at a moving target. A comparison of definitions from two existing dictionaries, say Pigeaud and Jansz, seems to highlight this problem, because often the meanings given apparently differ, either in emphasis or totally, or the word is missing in one but present in the other. What is going on here? Is this the same language? Was one lexicographer right and the other wrong?


    I prefer to believe that they were equally competent, but had an unavoidably limited view of the whole picture. The first factor to be noted is a relatively weakly developed notion of a standard language (compared with English, for example). In the prewar period, it was claimed, for example by Pigeaud, that the idiom of Surakarta was standard, and thus all else was dubbed gw (gewestelijk = regional); Jansz may not have been equally convinced of the validity of such claims, or he may have used a different network of informants. In particular for items which do not occur in written sources, one is dependent on informants, who report only that part of the meaning of an item they are familiar with and use regularly. Informants from Central Java, for instance, when confronted with an unfamiliar word, have a tendency to say, "Oh, that's East Javanese dialect!". It may or may not be; after all, they are not in a position to go and check.


    So the first complication to be noted is regional variation, the "dialect" factor. This may well explain why different meanings are attributed to the same form: both are right, but used by different people. But are we really looking at the same word, or at homonyms? One has to make a choice here, and if there is no apparent link (semantically or historically), then they are probably separate words. While it is relatively easy to identify a generally accepted ("standard") form, the rest have to be given the blanket term reg (regional = dialect), although so far we have no way of telling to which dialect or sociolect the word belongs—obviously a highly unsatisfactory state of affairs.


    The second complication is change through time. As we know, every language is changing, and this applies also to Javanese. There are shifts in meaning, including new meanings added to old ones, there are words which have dropped out of use, and there is the possibility of new words being added. These are interesting questions that need to be considered.


    When a new meaning has been added, this may represent a genuine extension of the old meaning, or perhaps one that already existed but was missed by older dictionaries. In either case, we should attempt to arrange the meanings as a succession from a basic, literal or physical one to extended, figurative ones. When a word appears to have dropped out of current use, we still have to be cautious, as some listed by Pigeaud as vo (verouderd = obsolete) have turned out to be in regular use in the countryside and not obsolete at all. Seemingly obsolete words do need to be listed, on the assumption that they may occur in older published sources, even if people no longer use them in daily speech.


    This is in turn connected with the huge changes that have taken place in Javanese culture during the past 100 years: all sorts of objects and customs that were once well known, both in the countryside and at court, have now disappeared. And yet one still has to be careful in case they survive in some isolated spot after all. In any case their historical value is undoubted. For example, much of what is provided in L. Th. Mayer's Een Blik in het Javaansche Volksleven (A Glimpse into the Life of the Javanese), dating from 1897 and replete with terminology and sketches, is no longer generally known, but as a record it does have considerable interest.


    Completely new words do not seem to occur very often in Javanese, probably because the innovation accompanying modernisation and the development of language to meet the needs of technology, politics and government have been concentrated on Indonesian as national language. The speaker of Javanese switches to Indonesian vocabulary in order to express such things. It may be more correct to say that the Indonesian term is borrowed and becomes Javanese, even though the phonological rules of Javanese do not (yet?) apply. In any case, where the term is normal Indonesian and is to be found in the Indonesian dictionaries, we have not done double work and listed them as Javanese as well. The reader is referred to the Indonesian dictionaries, in the hope that no misunderstandings will occur, as it can safely be assumed that the majority of students of Javanese will also have studied Indonesian, and will be aware of the difference between the two languages.


    A third, less tangible, aspect of the "moving target" is what may be called "individual variation". This occurs at the opposite end of the spectrum from formal, standard or fixed written forms, that is, the kind of speech in which people give expression to their emotions in a spontaneous and lively way. Their attitude to the language seems to be one of a good friend, someone we can make jokes with, without fear of causing offence. The variation occurring here involves changing the shape of a common word, in such a way as to convey some heightened feeling. The basic lexical meaning remains the same, but the word gains an added nuance by virtue of the variation.


    There are three kinds of variation to be distinguished here. The first is the intensive, where a change in sound conveys an intensification of the meaning. This is restricted to spoken Javanese, and to Ngoko. The second is harder to define; it appears to heighten the familiar or jocular quality of the word, and the selection of variants here is very much a matter of individual choice within the idiosyncratic style of each person. An extension of this is the situation where speakers create playful variants on existing words as a kind of game—they feel free to change the sound in order to imply another meaning, often humorous or suggestive. Words of this third type are unlikely to find general currency or become incorporated into the lexicon of Javanese, although the factor of creativity must never be underestimated in linguistic innovation. The whole area of ephemeral slang and secret in-group codes is not touched upon here, due to a lack of data.


    Finally, in order to be complete one should include the description of those items which speakers feel to be crude and would not use in polite society Javanese has its fair share of these, and a number have been included here, as they represent an essential, intimate, part of the lexicon, although speakers may disagree about the degree of acceptability of such words.


    


    4. This Dictionary


    Having lived in Yogyakarta in 1972-3 (as assistant to Professor P.J. Zoetmulder, working on his Old Javanese dictionary), and again for shortish periods in 1983 and 1985 in Muntilan and Sleman (under the Indonesian Studies Program of Leiden University), I had felt a certain measure of frustration trying to work with the existing dictionaries, because of their various shortcomings, alluded to above. At the same time, experience in the field showed what a difficult subject of study the Javanese language is. Again and again words were not to be found: sometimes apparently very common, simple ones, and sometimes terms pertaining to the realities of everyday life in the countryside. There is no doubt that there is a long way to go before our coverage is even moderately complete. Well aware, then, of the dangers, I had toyed with the idea of a concise dictionary of Modern Javanese that might replace Pigeaud and Home, for the benefit of foreign students of the language.


    After departure from the University of Leiden early in 1991 and a hurried application for funding to the Australian Research Council, the die was cast when, unbelievably, the project was funded. This made it possible to recruit a native-speaker, Drs Singgih Wibisono, as full-time Research Associate, freed from his position at the University of Indonesia in Jakarta for a three-year period to work at Monash University on compiling a Javanese-English dictionary.


    The aim of the project was very modest—it had to be, given that the team consisted of only two, and the funding would last only three years. The aim was to compare the existing dictionaries, and on this basis to combine data and compile a new one. At the same time, bearing in mind the limited scope, certain rare or very specialised items would be dropped, and replaced with a small number of new items, drawn from the authors' own experience of the language. The intention was consciously to do justice to the cultural content of words, in particular drawing on Singgih Wibisono's insider knowledge of wayang and dance. There was, however, no attempt to analyse fresh materials in a systematic way, and the computer was used only for word-processing. To be specific, the sources were the dictionaries of Pigeaud, Poerwadarminta and Home, supplemented with Gericke-Roorda and Jansz. We acknowledge our debt to these predecessors, without whom it would have been impossible to come as far as this.


    Scope


    This dictionary does not intend or pretend to be complete. In order to be reasonably complete, much more research, both in written sources and in the field, would be needed, but then the result would be huge. So we beg the reader's indulgence if a particular word or shade of meaning is not listed.


    On the other hand, some words are likely to be found that are unfamiliar to some native speakers, perhaps because they are taken from a certain dialect or are now obsolete. We may even have erred on the generous side, out of an interest in the historical, bearing in mind the developments that have occurred over time. For comparison with earlier phases of the Javanese language, readers are invited to consult P.J. Zoetmulder's OldJavanese-English Dictionary of 1982, which covers both Old and Middle Javanese and is based on a wide range of sources, with examples from them arranged chronologically for convenience.


    This dictionary aims firstly to be moderately complete for contemporary Javanese in order to include vocabulary needed for communication and for using published materials. The choice of items for inclusion does contain a subjective element, but has been guided by a native speaker's feeling for what is useful. The dictionary lists a large number of items marked as reg; these are words which are felt to be non-standard, in the sense of being either restricted to a particular area (dialectal) or to a certain social group (sociolectal) The dictionary aims secondly to take account of a time dimension, in that it contains items which are possibly no longer current in spoken Javanese. No mark has been given to these, in view of the difficulty of identifying them, as mentioned above. However, words which are unlikely to be found in the spoken language but are important for literary sources are marked with the sign lit.


    It goes without saying that each language level is represented. The marks kr (Krama) and h.i. (Krama Inggil) are only provided when these forms differ from Ngoko. In other words, if there is no indication the word is common to all levels. Where both Ngoko and Krama forms exist, the full description is given under the Ngoko, and only a concise one under the Krama, so that the reader should also refer to the Ngoko.


    There has been no attempt to provide etymologies for loanwords, despite the special interest of this subject, due to a lack of research, and it has not been possible to include example sentences, due to a lack of space. One hopes that the definitions will be clear enough to speak for themselves.


    The present dictionary will be found to rely heavily on both Pigeaud and Home, but will contain a little more than either of these, although there are also words from both that have been deliberately omitted as being unnecessary for the non-specialist user.


    The greatest challenge has been to provide meanings in clear English that come as close as possible to covering the areas of meaning of the Javanese words. In this respect it is hoped that this dictionary constitutes an advance on both Pigeaud and Home. It was felt particularly important to be accurate with items that have a special cultural content, e.g. beliefs, the arts, or religion. With other items it was not possible, for reasons of space, to go into much detail, for example with the names of plants; for the Latin names, the reader should consult E S.A. de Clerq's Nieuw Planthundig Woordenboek voor Nederlandsch Indie (New Botanical Dictionary for the Netherlands Indies) of 1909. For fields such as animals, including insects, no source was available to us, while John MacKinnon's Field Guide to the Birds of Java and Bali (1988) was useless, as it gives the Latin, English and Indonesian names for the birds, but not the Javanese and Balinese—surely the most relevant ones for the people concerned!


    


    5. Arrangement


    Homonyms are indicated with roman numerals: e.g. I, II, III.

    Items are listed under their base-word, not their derived forms. Javanese has an interesting morphology, whereby a range of derived forms can exist based on one base-word. It is useful to be able to compare these under one heading.


    This means that in such cases the user has to be able to "deconstruct" a derived form, in order to find it. This applies mainly to the verbal system, but also to a lesser extent to some nouns and adjectives. The commonest difficulty occurs with nasalised forms, and sometimes it has not been possible to decide which form is the real base-word; in such instances a cross-reference will assist.


    It will not be necessary to give a full account of Javanese grammar here, as students of Javanese will already be familiar with it. The following descriptions can be used for reference in conjunction with the dictionary:


    Horne, E.C.: Javanese-English Dictionary. 1974, pp. xix-xxvii.


    Robson, Stuart: Javanese Grammar for Students. Monash Papers on Southeast Asia No. 26, 1992.


    Sudaryanto (ed.): Tata Bahasa Baku Bahasa jawa. Duta Wacana U.P. 1991.


    Suharno, Ignatius: A Descriptive Study of Javanese. Pacific Linguistics Series D No. 45. 1982.


    Below are some notes which will help to clarify the arrangement of forms, and the meanings associated with them.


    Verbs


    Some verbs have a simple form, but many feature nasalisation, i.e. a nasal sound in initial position, often in combination with a suffix. The rules for formation are:


    
      
        
          	Initial letter

          	Form of nasal

          	Example
        


        
          	any vowel

          	ng-

          	aku - ngaku
        


        
          	p

          	replaced by m

          	pinggir - minggir
        


        
          	b

          	m- prefixed

          	bali - mbalèni
        


        
          	t

          	replaced by n-

          	tengen - nengen
        


        
          	d

          	n- prefixed

          	dangu - ndangu
        


        
          	th

          	replaced by n-

          	thuthuk - nuthuk
        


        
          	dh

          	n- prefixed

          	dhalang - ndhalang
        


        
          	c

          	replaced by ny-

          	cantrik - nyantrik
        


        
          	j

          	n- prefixed

          	jaluk - njaluk
        


        
          	k

          	replaced by ng-

          	kiwa - ngiwa
        


        
          	g

          	ng- prefixed

          	gawa - nggawa
        


        
          	r

          	ng- prefixed

          	ragad - ngragadi
        


        
          	l

          	ng- prefixed

          	lair - nglairaké
        


        
          	s

          	replaced by ny- or n-

          	silih - nyilih
        


        
          	w

          	replaced by m-

          	weruh - meruhi
        


        
          	n

          	no change

          	nastiti - nastitèkaké
        


        
          	m

          	no change

          	masalah - masalahaké
        


        
          	ng

          	no change

          	ngéné - ngénèkaké
        

      

    


    Notes:


    1. In the case of initial vowels and n-, m- and ng-, there will be ambiguity regarding the possible base-word, so the user may have to look in two places in order to find the correct form.


    2. There are some irregularities in the application of these rules, for example with monosyllabic base-words, which often are extended with an initial e-.


    3. There are a number of words beginning with nga- or nge- for which a base-word beginning with a-, ka- or ke- is not clearly indicated, especially with intransitive verbs (that is, verbs without a corresponding passive form, in which the base-word can be seen). In such cases it is best to look under ng-, where a cross-reference (if necessary) will be found. In a few instances, the base-word itself begins with an initial ng-.


    Function:


    1. A nasalised form may be either intransitive or transitive. If the latter, then it is always active. Passive forms are never nasalised, but have their own forms which are predictable and therefore not listed. Example:


    
      active njupuk to take (takes, took, etc.)


      passive dijupuk taken; tak jupuk taken by me; kok jupuk taken by you.

    


    2. In combination with suffixes, the nasalised form is again active, but with a range of possible extra meanings.


    Suffix -i


    If this form exists, its specific meaning is not completely predictable and is therefore defined. Many have a locative meaning, some are causative, and all but a small group are transitive. For rules of formation, refer to a grammar.


    Suffix -ake (Krama -aken)


    Where this form exists, the specific meaning is not completely predictable, and is therefore defined. Some are causative, occasionally benefactive, and all but a small group are transitive. For rules of formation, refer to a grammar.


    The passive forms of these verbs are predictable. Similarly the imperatives, irrealis and propositives, which are therefore not listed.


    Two special verbal categories

    These forms serve to modify a verb in a particular way, in order to provide another element of meaning.
 pating:

    A word listed in combination with pating conveys the meaning of a state or action characterised by "plurality" (otherwise marked with pl), suggesting that a number of actors are present or that the action is carried out in a dispersed way (all over the place, everywhere).
 mak: The mark repr indicates that the word listed is preceded by mak in order to suggest that the sound, action or feeling occurs in a sudden or unexpected way. These expressions contain a "representative" or onomatopoeic element, and Javanese is especially rich in them.


    Adjectives


    Alongside the usual form of an adjective, there also exists a derived form using the prefix ke- and suffix -en in combination to convey an "excessive" meaning, e.g. from dawa (long), kedawan (too long). As these are predictable they are generally not listed separately. For rules of formation, please refer to a grammar.


    Words belonging to more than one grammatical category


    It sometimes happens that the one form belongs to more than one category (part of speech), and hence can function quite differently in a sentence. These separate meanings are carefully distinguished in the dictionary. A simple example is:


    
      kembang 1. flower; 2. to flower.

    


    In order to clarify this distinction, all verbs are listed in their infinitive form in English, viz. "to...".


    The prefixes a- and ma-, which occur with words in some literary sources and are archaic, have been deliberately omitted from this dictionary.


    Spelling


    The spelling used for Javanese is the one officially accepted in Indonesia, with the exception that we use two simple diacritical marks, namely e and e, as these are considered essential to distinguish these two sounds from the mute e or schwa (without mark; in Javanese called pepet).


    The current spelling is thus different from the one used in Home's dictionary, which was published before the new system was introduced. Users should note in particular the spellings th and dh (instead of the earlier t and d with a dot below), representing the retroflex stops, unvoiced and voiced respectively, which must be clearly distinguished from t and d, the unvoiced and voiced dental stops.


    The letter k represents both the guttural and glottal stops. The letter q is not used for the latter. In some positions, the glottal stop is not customarily written at all, e.g. saiki [sa'iki], 'now'.


    In the antepenultimate syllable of Javanese words, the vowel tends to be weakened, so that for example an a is pronounced as e; for the purposes of the dictionary, however, in such cases the spelling with a is kept.


    Similarly, with the prefixes ka-/ke-, pa-/pe-, and sa-/se- (where these spellings are equivalent), the forms ka-, pa- and sa- have been preferred, but readers should also check under the alternative.


    In the case of the final consonants -t and -d, and -p and -b, it was observed that there is some confusion, even in Javanese script and amongst native speakers, probably because a voiced consonant becomes unvoiced in final position. Even so, we believe that it is an important distinction and have tried to follow the most original spelling.


    Stuart Robson

  


  
    


    List of Abbreviations


    
      
        	adr

        	term of address
      


      
        	chld

        	children's word
      


      
        	coll

        	colloquial
      


      
        	cr

        	crude
      


      
        	esp

        	especially
      


      
        	excl

        	exclamation
      


      
        	fig

        	figurative
      


      
        	gram

        	grammatical term
      


      
        	idiom

        	idiomatic expression
      


      
        	inf

        	informal
      


      
        	intsfr

        	intensifier
      


      
        	k.a.

        	Krama Andhap (see Introduction)
      


      
        	k.i.

        	Krama Inggil (see Introduction)
      


      
        	kr

        	Krama (high language level)
      


      
        	lit

        	literary
      


      
        	md

        	Madya (middle language level)
      


      
        	ng

        	Ngoko (low language level)
      


      
        	opt

        	optional
      


      
        	o.s.

        	oneself
      


      
        	pass

        	passive
      


      
        	pl

        	associated with a plural subject
      


      
        	pron

        	pronounced as, pronunciation
      


      
        	prov

        	proverb
      


      
        	reg

        	regional, i.e. dialectal or non-standard
      


      
        	repr

        	imitative verb adjunct with
      


      
        	mak,

        	see Introduction
      


      
        	shtc

        	shortened compound
      


      
        	shtf

        	shortened form
      


      
        	s.o.

        	someone
      


      
        	s.t.

        	something
      


      
        	subst

        	substitute
      


      
        	s.w.

        	somewhere
      


      
        	usu

        	usually
      


      
        	var

        	variant
      


      
        	way

        	term associated with the wayang (shadow theatre)
      

    

  


  
    


    A


    aba 1 sign, sound; 2 order, command; to order, command; 3 spoken word; to say, speak;


    ngabani 1 to give a signal, give a command; 2 to quote (a price). See also aban.


    abab 1 breath; 2 fig hot air;


    ngababi to breathe on s.t.;


    kababan to get blown on; to feel a rush of air, e.g. from a passing vehicle or a gunshot.


    abad 1 century; - kepungkur the last century; 2 age, era; - modhèren the modern age (era);


    maabad-abad for centuries.


    abadi eternal, eternity.


    abadiyah eternal.


    abah I ngabah-abahi lit to scold.


    II abahan 1 timber; 2 wooden block for cutting off the head;


    kumurep ing abahan to lie face down on a wooden block, fig to put fate in s.o.'s hands.


    abah-abah I tool, instrument; - tenunan loom.


    II saddle. See also lapak.


    ngabah-abahi to saddle.


    aban, aban-aban 1 orders for drill; 2 reg loud noise. See also aba.


    abang ng, abrit kr 1 red, reddish-brown; 2 ripe (of ripe product); - biru fig circumstances, fate; - dluwang very pale: even white paper is redder; - mbranang or abing bright red; - tuwa dark red;


    abang-abang s.t. red;


    ngabang to redden; - bironi to cause s.o. to be ashamed;


    ngabangi 1 to redden s.t.; 2 to make the colour redder than before; 3 to become red;


    ngabangaké to cause s.t. to be red; ­ kuping (rai, mata) fig to cause s.o. to be angry;


    abangan one who does not adhere strictly to the precepts of Islam;


    abang-abang lambé 1 to make the lips red; 2 fig what the listener wants to hear; 3 fig to play up to s.o.; small talk; gossip. See also bang.


    abar I no longer effective, powerless;


    ngabar 1 to evaporate, vaporise; 2 to lose effectiveness; 3 to default on an obligation (of bet); 4 to excite the gamecocks before fighting by facing them to each other;


    ngabaraké to cause s.t. to be powerless; powerless;


    pangabaran magical formula for destroying the enemy's power;


    kabar to lose the best essence;


    santen - thin coconut milk (see also santen); prawan - non-virginal girl (see also prawan);


    abaran or abar-abaran (of gamecocks) to face each other excitedly before fighting. See also aber I.


    II ngabar-abar to threaten by brandishing a sharp weapon. See also agar.


    abas I ngabas to act indiscriminately, without basis.


    II ngabas var of ngabar, see abar I.


    abdas to cleanse o.s. ritually before prayer;


    pabdasan or padasan a large earthen vessel with a tap, containing well water for ritual ablution before prayers.


    abdi k.i. (batur, réwang ng, réncang kr) servant; - dalem 1 servant at court; 2 I, me (when addressing o.s. to royalty); - dalem jaba palace officials under the vice regent; - dalem juru palace soothsayer; - dalem garap clerk in a Surakarta regent's office; ­ dalem prajurit palace guard; - dalem silir court official in charge of the palace lamps;


    ngabdi to live in s.o.'s home as a servant, fig to give good service to s.o.;


    ngabdèni to be s.o.'s servant;


    ngabdèkaké 1 to have s.o. live in s.o.'s home as a servant; 2 to take s.o. as a servant;


    kaabdèkaké ng, kaabdèkaken kr, to be appointed as a servant at court;


    pangabdi or pangabdèn service.


    aben I to compete; competition, confrontation (kr for adu).


    II each, every (coll var of saben);


    abene usually;


    aben-aben from time to time, again and again.


    aber I to lose its magic power; no longer effective (of magic formula etc) (var of abar);


    ngaber-aberi to cause s.t. to be powerless.


    II to fly (var of iber);


    aber-aberan or iber-iberan flying creatures.


    abet, ngabet or mangabet lit to be a servant;


    kabet to be framed;


    abet-abet 1 frame; 2 lit a female servant in a hermitage.


    abing bright red. See abang.


    abipraya intention, purpose;


    saabipraya harmonious, to make an agreement.


    abir long-handled Chinese sword.


    abiséka 1 consecration of a king; 2 king's name given at a consecration.


    abjad 1 alphabet (Arabic or Latin); 2 alphabetical order.


    ablah, ngablah-ablah 1 wide open; 2 to sleep sprawled on one's back.


    ablak, ngablak 1 to open the mouth wide; 2 to blab; 3 to talk senselessly;


    ngablak-ablak wide open;


    ngablakake to leave s.t. wide open. See blak, eblak.


    abon I shredded meat that has been boiled and fried.


    II s.o. who is paid as part time labour (of cigarette home industry).


    III reg offering; kebo - buffaloes offered for ritual ceremonies (see also kebo); yatra - money to buy a buffalo for religious offering (see also yatra).


    abon-abon variety of side-dishes for ceremonial meals.


    abong-abong reg just because.


    abor rotten (of egg).


    abot ng, awrat kr, heavy, hard, weighty; ­ènthèng degree of weight; - sanggané fig to be unable to oppose s.o. (of competition etc); to have difficulty supporting s.o.; tembako - strong tobacco (see also tembako); lakon - a profound drama (see also lakon, laku); ngabotaké to consider (more) important.


    See bot, bobot.


    abra glittering, sparkling.


    abrag or abrag-abrag 1 household articles, utensils; 2 lumber, junk;


    diabrag (of clothing, shoes etc) intended for everyday or ordinary use;


    abragan 1 household utensils; 2 junk, worn-out articles.


    abreg plentiful;


    abreg-abregan to be piled up;


    saabreg-abreg in heaps.


    See also ambreg II.


    abrik, ngobrak-abrik to turn upside down;


    mobrak-mabrik in disarray; in utter disorder.


    abrit red (kr for abang).


    absah 1 valid; 2 paid up.


    absara god, deity.


    absari goddess, female deity.


    abuh swollen, puffy;


    ngabuh-abuhi to be swollen (of wound, corpse).


    abuk I 1 power (reg var of bubuk); 2 manure, fertiliser (reg var of rabuk).


    II ngabuk 1 to claim possession of s.t. one does not own; 2 to obtain merchandise without paying for it.


    abul, ngabul-abul or ngobal-abul to scatter;


    mabul-mabul or mobal-mabul scattered all over the place.


    abur flight through the air;


    ngaburaké 1 to let s.t. fly away; 2 to fly (an aeroplane);


    mabur to fly up, fly away; montor ­aeroplane.


    See also bur.


    abyagata, ngabyagata lit to set to work.


    abyor to twinkle;


    mabyor twinkling, sparkling, shining.


    acak, ngacak 1 reg to try, make an effort (var of cacak); 2 begin to do s.t.; 3 to flood;


    kacakan 1 to be flooded; 2 to get (what others get).


    acala lit mountain.


    acar I pickles; - bawang garlic pickles; - bening uncooked pickles; - mateng cooked pickles; ngacar 1 to make (into) pickles; 2 to become pickles.


    II ngacar 1 to thrust, lunge; 2 to make preparations for; 3 to share. See also ancar.


    acara 1 programme; 2 item of a programme;


    ngacarani to welcome with s.t.;


    pangacara master of ceremonies.


    aceng, ngaceng to have an erection;


    ngacengan lascivious, lustful.


    acir, ngacir 1 to stand alone and look high (of tree); 2 to run away;


    ngocar-acir 1 to scatter around untidily; 2 to squander;


    kocar-kacir strewn all about, in disarray.


    aco, ngaco to talk claptrap, talk without knowing what one is talking about.


    acuk var of aceng.


    acum pale in the face (because of illness). See also celom.


    acung, acung-acung to point at, point out;


    ocang-acung to point out repeatedly, to keep raising one's hand;


    ngacung to raise the hand;


    ngacungi or ngecungi 1 to point at/to s.t.; 2 cr to offer s.t;


    ngacungaké 1 to raise, lift; 2 to appoint s.o. as a representative;


    acungan 1 substitute, representative; 2 act of raising the hand.


    ada I time of scarcity;


    ngadani 1 to start first; 2 to originate, initiate; 3 to inspect, direct, maintain.


    II palm leaf rib (var of sada).


    ada-ada 1 central vein of leaf or feather; 2 support, prop; 3 a certain Javanese script punctuation mark used at the beginning of a sentence (see also adegadeg); 4 a certain kind of song in a wayang performance to create atmosphere in a scene; to sing a song as above; 5 to initiate;


    mangada-ada lit to stand on end like palm leaf ribs.


    adab good manners, civilised conduct.


    adabiyah var of adangiyah.


    adaini a major artery in the neck, arms or legs.


    adan I a call to prayer; to recite the call to prayer.


    II ngadani 1 to inspect, organise (of work); 2 to maintain. See also dandan.


    adang to cook rice by steaming;


    ngadangaké to steam rice for s.o.;


    adangan or dang-dangan cooked rice or other kinds;


    padang cook (specifically for rice);


    padangan kitchen, specially for cooking rice;


    saadang sapanginang fig in as short a time as it takes to cook rice or chew betel;


    Pandhawa madangaké sibling combination, consisting of five brothers and one sister. See also dang.


    adangiyah opening salutation of a letter.


    adas fennel; lenga - fennel oil, sometimes used for stomachache; sembur-sembur adas fig blessing conveyed by old people to a child by blowing on the head (see also sembur).


    adat 1 traditional patterns of behaviour; 2 (or adaté) usually, customarily; ­ kalumrahan traditional custom; ­ pakulinan habit, usage; - saben usual, customary; -


    tatacara social norms, customs and manners; - waton traditional law or custom, social norms;


    ngadat 1 var of adat; 2 to make a habit of, do customarily; 3 troublesome, to keep giving the same problem;


    padatan 1 habit, usage, custom; 2 usually, customary


    adawiyah var of adangiyah.


    adeg 1 founding; 2 act of setting up; 3 standing; 4 (or adegan) scene (in a play);


    adeg-adeg 1 mainstay, supporting prop; 2 a Javanese script punctuation mark at the beginning of a sentence; ­ antep (kantep) (of babies) to keep falling when trying to stand;


    saka 1 to stand motionless as a pillar; 2 (of tops) to spin on one spot and look motionless;


    ngadeg, jumeneng k.i. to stand;


    ngadegi or ngedegi 1 to build s.t. onto s.t. else; 2 (njenengi k.i.) to be present at; 3 to take part;


    ngadegaké or ngedegaké 1 to set up, to build; 2 to hold; 3 to appoint, install;


    madeg ng, kr, jumeneng k.i. 1 to become; 2 to stand (up), to be established; - kraman to carry out a rebellion;


    adegan scene (in a play);


    adeg-adegan 1 jumenengan k.i. in a standing position; 2 formal appointment, installation (of an official);


    pangadeg 1 (var of piadeg) stature (see also dedeg); 2 measure of height;


    mangadeg lit to stand up;


    sadeg sanyet an instant, just for the moment.


    adha a small dam.


    adhag, ngadhag-adhag or ngedhag-edha 1 to lie face up; 2 to lie openly;


    ngadhagaké or ngedhagaké to let s.t. lie openly.


    adhah container; - awu ashtray;


    ngadhahi or madhahi to accommodate, put in. See also wadhah.


    adhak, adhakan 1 within easy reach, close to things, handy; 2 usually, customarily.


    adhang, adhang-adhang or ngadhangadhang to wait s.w. for people/things to go past;


    ngadhang to wait s.w. for people/ things to go past;


    ngadhangi or ngadhang-adangi to block the passage of;


    ngadhangaké to stop s.t. for s.o. else;


    adhangan 1 waiting place for s.t. passing by; 2 passing vehicles which can give a lift.


    adhèg on heat (of animals).


    adhèh, ngadhehaké to cause (a horse) to gallop;


    adhèhan or adhéyan act of galloping, gallop of a horse.


    adhèk reg younger brother/sister. See also adhi, adhik.


    adhem ng, asrep kr 1 cool; 2 calm, to keep control of o.s., peaceful; 3 short in weight; - anyep 1 cold and tasteless; 2 fig apathetic; - ayem 1 calm, peaceful, comfort; 2 apathetic; ­ njekut intensely cold;


    ngadhem to cool o.s., to escape from the heat;


    ngadhemi to make s.t. cooler;


    ngadhemaké to let s.t. become cold;


    kadhemen 1 excessively cold/cool; 2 to have/get a chill;


    adheman 1 a shady place; 2 a special night for considering a number value of days e.g. before a ceremony;


    adhem-adheman to execute s.t. quietly


    adhèng to have no more trouble from, to be better (illness).


    adhep ng ajeng kr, 1 the front part of s.t.; 2 what one focuses on or keeps in mind (e.g. a belief);


    adhep-adhep reg to stand in front of s.o. who is eating in order to get a part of the meal;


    ngadhep ng, kr, sowan k.i. appear before s.o.;


    ngadhepi 1 to appear before s.o.; 2 to face, confront; 3 to sit in front of s.t.; ngadhepakè ng, ngajengaken kr 1 to face, front, look on to; 2 to lay s.t. in front of s.o., to bring s.o. up before the authorities;


    madhep 1 to face (toward); 2 to be steadfast; - mantep fixed, determine;


    adhep-adhepan face to face.


    adhi ng, kr, rayi k.i. 1 younger sibling; 2 smaller (of the same things); 3 wife; - ipé younger brother/sister-in-law;


    kakang - older-younger sibling relationship (see also kakang);


    ngadhi to address s.o. or regard s.o. as one's own younger sibling;


    adhimas or dhimas polite term of address for younger brother or male relatives;


    adhiajeng or dhiajeng polite term of address for younger sister or female relatives;


    adhi ketemu gedhe fiancee, girl friend.


    adhik var of adhi.


    adhong a kind of bamboo sieve for catching fish;


    ngadhong to catch fish by putting a bamboo sieve in a small stream.


    adhu planted during the dry season, var of gadhu.


    adhuh excl of pain, joy; - biyung or ­ mbok excl of pain; - lae lit, excl my goodness, oh dear!


    ngadhuh or ngadhuh-adhuh to exclaim in pain, lament, moan, groan. See also dhuh.


    adhuk, ngadhuk to stir, mix, plough through, stir up s.t. from the bottom;


    ngadhuk-adhuk to plough through;


    ngadhuki to stir up s.t. continuously;


    adhukan mixture;


    campur adhuk mixed up.


    adhul, ngadhul-adhul or ngodhal-adhul 1 to mess things up, scatter things about; 2 to unravel a mystery, disclose a secret; 3 to spend (money) foolishly; madhul-madhul or modhal-madhul unkempt, dishevelled; scattered about untidily.


    adhum I shady, leafy. See édhum, éyub.


    II adhum-adhuman to discuss (esp private matters), to talk secretly to each other.


    adi I fine, beautiful; - aèng valuable and rare; - endah splendid; - luhung highly valued quality;


    ngadi to beautify o.s.; -


    busana to beautify one's dress; ­sarira to beautify one's appearance;


    ngadi-adi to make s.t. beautiful, value highly, adorn;


    adèn-adèn s.t. valued highly;


    ngadèn-adèni 1 to value highly; 2 to take solicitous care of, to pamper affectionately. See also èdi.


    II ngadi-adi to demand s.o.'s attention;


    ngadèn-adèni to spoil.


    adigang (to make) an arrogant display of one's superior power.


    adiguna (to make) an arrogant display of one's superior knowledge.


    adigung (to make) an arrogant display of one's superior status.


    adil just, impartial, equitable; - paramarta righteous and noble; Ratu - the just king, legendary figure (see ratu);


    ngadili 1 to judge; 2 to put s.o. on trial, bring to justice;


    pangadilan law court.


    adilaga lit battle, war.


    adiningrat 'the best in the world': honorific used after the city names Surakarta and Yogyakarta (sites of royal courts). Also hadiningrat.


    adipati 1 king, regent, ruler, sovereign; 2 title used by princes;


    kadipatèn residence of the Crown Prince;


    pangéran adipati anom Crown Prince, prince royal (see pangéran).


    adiraga, ngadiraga lit to beautify one's appearance.


    adoh ng, tebih kr far, distant; sedulur ­distantly related family (see also sadulur, dulur);


    ngadoh or ngedoh 1 to move away; 2 to be at a distance;


    ngedohi to keep at a distance from, to move away from; ngedohake to put at a distance;


    kadohan 1 afar, the distance; 2 (or kadohen) excessively far;


    adoh cedhaké comparative distance;


    adoh ngaluk-aluk or adoh nyamutnyamut or adoh nglangut far off, at a great distance.


    See also doh.


    adol ng, sadé kr 1 to sell; 2 var of dodol to sell for a living; - adab to persuade s.o. to buy s.t. which one can not deliver; - ayu/bagus to show off one's good looks; - awak or - gembès to engage in prostitution; - bau to offer one's services for hire; - bokong to get paid for occupying s.o.'s seat as a way of holding it in a bus or train; - gadhe or - sendhe to sell a ricefield temporarily; - gawe to hire o.self out; - gendhung to boast; - karya to serve for pay; - sanggup to make empty promises. - sengung boastful; - supata to disavow with an oath; - swara 1 to show off one's singing; 2 to cheat people by lying; tuwa to sell one's ripened rice before it is harvested; ­ umuk to boast; - taunan to hire out land for a long period; ngadol or ngedol to sell; ngedoli ng nyadèni kr 1 to serve customers; 2 to sell many objects; ngadolaké or ngedolaké ng nyadèkaken kr to sell s.t. on behalf of s.o. else; madolake attractive to buy; kulak warta adol prungon see kulak;


    adol awèh tuku arep trading idiom, to agree on a price. See also dol, dodol.


    adreng strong, firm, eager.


    adres lit hard, heavy (var of deres).


    adri lit mountain.


    adu ng, aben kr 1 in contact, in confrontation - arep face to face; - cukit tepung taritis lit 'matching of roofs', very crowded (of houses); - geger back to back; - manis 1 to take account of other's feelings in a friendly manner; 2 to engage in social niceties; - sèrèt 1 (of floor tiles etc) fitted together checkerboard style; 2 (of stripes) to set in a zigzag herringbone pattern; 2 to compete; - jago ng, aben sawung kr, 1 cockfighting; 2 fig competition among candidates; - karosan to have a confrontation of strength; - kasektèn to compete in magic power; - kumba to knock together the heads of the combatants; - sungut 'to link feelers', a clash, conflict; to clash; - swara 1 quarrels; 2 song contest; ngadoni 1 to confront, face up to; - perang to go to war; 2 to mix, combine with; ­ jamu to mix medicine; ngadon-adoni to incite, instigate; adon 1 contestant; jago - fighting cock (see also jago); 2 ingredient: - tamba watuk cough medicine ingredient; adonan mixture.


    adul, adul-adul to tell tales;


    ngaduli or ngadul-aduli to tell s.o. bad things about s.o. else;


    ngadulaké to tell tales about s.o. to s.o. else;


    adul-adulen to tell tales habitually;


    pangadul-adul tale-telling. See also wadul.


    adus ng, kr siram k.i. to take a bath; ­ getih bleeding from wounds all over the body; - kringet fig to do physical labour; - grujug to bathe by pouring water over the head with a dipper; ­ kramas to bathe and wash hair before a ritual activity; - kungkum to take a tub bath; - nipas ritual bath 40 days after giving birth; - sibin to take a quick bath by using a small wet towel; - wuwung to bathe over the head;


    padusan ng, kr pasiraman k.i. 1 bathing-place; 2 the day before the beginning of the Fasting Month when people cleanse themselves ritually. See also dus.


    adzan var of adan.


    aé just, only (reg var of bae, wae).


    aem to eat (chld, var of maem).


    aèn, ngaèn bound to happen, beyond any doubt;


    ngaènaké or ngaèkaké to prov e s.t. is real.


    aèng strange, peculiar, out of the ordinary;


    ngaèngaké to regard s.t. as strange;


    ngaèng-aèngi to behave in an odd or unusual way.


    aes make up, dress (var of paès);


    ngaèsi reg to make up s.o., dress s.o.


    agag, agag-agag to brandish a weapon; ngagag-agagi to threaten s.o. by brandishing or pointing a weapon;


    magag uncertain, reluctant.


    agahan eager.


    agama ng, agami kr religion, sacred or spiritual tradition; - Hindhu Hinduism; - Katolik Catholicism;


    agama ageming aji the spiritual tradition adhered to by kings.


    agar I ngagar to rub; - geni to make fire by rubbing wood;


    agaran 1 wooden tools for making fire; 2 way of rubbing;


    agar-agar a threat, deterrent.


    II ngagari or ngagar-agari to threaten s.o. by pointing a weapon; ngagaragaraké to point a weapon to threaten s.o.


    agé ng, énggal kr quick, right away; agé-agé in a rush, hurried. See also gé.


    agèh I reg come on!


    II diagehi reg to get a portion, share. See also bagé.


    agek coll for lagi.


    agel 1 fibre taken from the upper part of a palm; 2 rope woven from this material.


    agem I bundle of newly harvested rice.


    II to use (root form k.i. for anggo).


    ageng large, big, great (kr for gedhé).


    agep will, shall reg var of arep.


    ager or ager-ager 1 a kind of seaweed; 2 a kind of food made from seaweed.


    agi coll for lagi.


    agik, ogak-agik var of oglak-aglik unstable, wobbly (of teeth, table legs etc).


    agil, ogal-agil to teeter, sway precariously.


    agir, ngagir to lie flat on one's stomach with lifted head;


    ngagiri to lie flat on s.t.


    agla, ngagla (to return) empty-handed.


    aglag, ngaglag-aglag cr to eat.


    aglah, ngaglah 1 to block the way by standing with legs wide apart (rudely); 2 clear, obvious.


    aglar lit spread out. See also gelar.


    aglèg, oglag-aglèg reg var of aglig.


    aglig, oglag-aglig unstable, wobbly;


    moglag-maglig (coming) loose.


    aglik, ngaglik to teeter on the edge in a high place.


    aglis speedy, quick (lit var of gelis).


    agni 1 lit fire; 2 the name of the God of Fire.


    agnya 1 order; 2 gram imperative.


    agol, ngagol-agoli to cause s.o. to stop doing s.t. See also kagol.


    agop, tan agop lit without a break; ceaselessly.


    agor deep and hoarse (of voice); ngagor-agori to break (of voice).


    agra lit top, peak, point.


    agrang, ngagrang var of nganggrang 1 leaning against s.t.; 2 left unfinished; ngagrangaké 1 to lean s.t. against s.t.; 2 to leave s.t. unfinished.


    agrèh, ngograh-agreh to disturb, irritate.


    agrèk, ngograk-agrek to prod with a stick.


    agreng thick and dark. See greng.


    agring lit sick, ill.


    agro, ngagro-agro or ngagru-agru to pester, bother, disturb.


    agrong I steep, precipitous, jurang - a steep chasm.


    II see magrong.


    agru var of agro.


    aguk reg to put on airs.


    agul, agul-agul 1 bulwark; 2 champion.


    agung 1 lit high, exalted, great, large; 2 to be high, full (of water level, also megung).


    agus var of bagus: used as a male name.


    Ahad or Ngahad Sunday.


    ahyun lit to want, desire.


    ai reg excl of incredulity or deprecation.


    aib var of gaib.


    ail weary (of the mouth).


    ain var of aèn.


    aing I but (reg coll of nanging).


    II reg I, me.


    ait, ngait 1 to pull, jerk; 2 to put away, put aside. See also sait.


    aja ng sampun kr don't; - dhisik not now, not too soon; - dumèh var of - dupeh don't show off; - kongsi (var of ­ nganti) don't let it happen that; ­ manèh (sampun malih kr), let alone, much less; - nganti 1 don't let it happen that; 2 (to tell s.o.) not to; 3 (in order) not to, so that not; ­pisan-pisan don't by any means; - olèh (coll: - éntuk) don't allow; - silih (var of- manèh); - sok don't ever; - ta (reg aja si) please don't. - manèh-manèh never again; - tan ora don't fail to;


    ajaa if it were not for the fact that.


    ajab, ngajab to hope, wish;


    ngajabi to wish for;


    ngajab-ajab to hope (for), look forward to, anticipate;


    pangajab hope, anticipation.


    ajag I or asu ajag jackal, hunting-dog;


    ngajagi to hunt (of people or animal) by using a dog.


    II ngajag to intersperse;


    ngajagi to plant (an area) with additional plants;


    ajagan plants planted between others.


    ajah, ngajahi to train (animals);


    ngajahake to have trained;


    ajahan a trained animal.


    ajaib or ngajaib astonishing, amazing; marvellous, miraculous.


    ajak, ajak-ajak or ngajak to ask s.o. to come along, join one;


    ngajaki to ask others to join one;


    ajakan invitation, a suggestion to join in s.o.'s activity;


    ajak-ajakan to ask each other to join in an activity;


    pangajak act of inviting. See also jak.


    ajal I coll var of jajal to try to do;


    ajalé excl try!;


    ajal-ajal to try to do s.t.


    II 1 origin, source; 2 limit, boundary, dividing-line; - kamulan origin, beginning;


    ngajali 1 to form a boundary, dividing-line for; 2 to set a time limit (on);


    ngajal ulihan (pulihan, mulihan) to return to where one came from.


    III (or ngajal) to pass away.


    ajan I a call to prayer; to recite the call to prayer (var of adan, azan).


    II ngajani to urge or persuade s.o. to do wrong;


    pangajan persuasion, urging;


    kèlu ing pangajan to go along with an evil urging.


    ajang 1 (ambeng k.i.) a dish from which food is eaten; 2 site of an activity;


    ngajangi 1 to dish up s.o.'s food; 2 to organise, hold an activity; 3 to serve as a place for; 4 line of work;


    ajangan 1 (ambengan k.i.) a serving of food; 2 site of an activity.


    ajap see ajab.


    ajar I to learn, exercise, receive training; - kenal to make one's acquaintance; - mlaku to exercise walking; 2 teacher of spiritual knowledge; ki - adr teacher; kurang - 1 impolite, rude; 2 (or kurang asem) excl of dislike, see also kurang;


    ajar-ajar to start to learn, to try to make s.t.;


    ngajar 1 to teach, train; 2 to punish;


    ngajari to teach s.o. to (do);


    ngajar-ajari to try to teach s.o. to do wrong;


    ngajaraké to teach a subject;


    ajaran 1 teaching, a lesson; 2 in the learning stage;


    ajar-ajaran 1 teaching(s), act of teaching; 2 to teach each other;


    pangajaran instruction, training, education.


    II section of a citrus fruit;


    ngajari to divide (citrus fruit) into sections;


    ajaran s.t. divided into sections (of citrus fruit).


    ajat 1 a need; 2 (or kajat) religious offering or sacrifice; 3 extra Islamic prayer said at midnight; 4 public prayer meeting;


    ngajati to wish for, plan, intend;


    ngajataké to wish for (an objective). See also kajat.


    ajeg constant, steady, fixed, regular;


    ngajegi to do steadily or as a regular practice;


    ngajegaké to have/make s.o. do steadily; to accustom s.o. to (doing s.t.);


    ajeg-ajegan constantly, frequently;


    pangajeg consistency (of law).


    ajèr to melt, dissolve; fig to relent;


    ngajèri to melt, dissolve s.t.;


    ngajèraké to melt for s.o.; to have s.t. melted;


    pangajèran 1 act of melting; 2 place of melting.


    See also jer.


    ajeng I facing (root form: kr for adhep).


    II progress, forward movement (root form: kr for aju).


    III front (root form for arep).


    IV will, want (md for arep).


    V younger female. See also jeng.


    aji I ng, aos kr value, worth; - pumpung or - mumpung opportunistic, to take the opportunity to enjoy o.s.;


    ngajèni 1 to respect, honour; 2 to value;


    ngaji-aji to esteem or value highly;


    ajèn-ingajènan to respect each other;


    pangaji or pengaji at the price of; to the amount of.


    II king.


    III or aji-aji magic formula, amulet.


    IV var of kaji II;


    ngaji ng, ngaos kr to recite the Quran;


    ngajèkaké 1 to send s.o. to study and recite the Quran; 2 to recite the Quran for others.


    ajrih fear, afraid, scared; awe, respect (kr for wedi); - asih respectful and devoted;


    ngajrih-ajrihi 1 fearsome; 2 to threaten s.o. (kr for ngeden-deni).


    aju ng, ajeng kr forward movement; ­ undur vicissitudes, ups and downs;


    ngajoni 1 to approach s.o. by moving forward; 2 to take part in;


    ngajokaké 1 to put forward; to (cause to) move forward; submit; 2 to remand;


    maju 1 to go forward, advance; 2 to face, confront; to go to war. See also maju.


    ajug, ajug-ajug 1 tray or pedestal for an oil lamp; 2 reg handle of a harrow.


    ajun or ajung assistant; - jeksa deputy of a prosecutor.


    ajur 1 severely damaged, crushed; 2 to dissolve, disintegrate, digest; - kumurkumur wrecked; - luluh 1 dissolved; 2 smashed; - memet completely crushed; - mumur pulverised.


    Akad Sunday. See also Ahad, Ngahad.


    akal idea, scheme, thought; akal-akal to have a foolish idea, to try a trick;


    ngakal to find (a solution);


    ngakali 1 to deceive; 2 to take advantage of s.o., cheat s.o.;


    ngakal-akali to cheat others again and again;


    akal-akalan manipulation, machination;


    kalah okol menang akal prov 'the brain is mightier than the bone'.


    akas hard and dry, crusty.


    akasa lit the sky, the heavens.


    akèh ng, kathah kr much, many, plenty;


    ngakèhi to make s.t. more;


    ngakèhi-ngakèhi to cause to be too much;


    kakèhan (or kakèhen) too much; excessively much/many; - cangkem 1 (to engage in) too much talk (and too little action); 2 (to do) too much grumbling;


    akèh-akèhan to compare or compete for most;


    akèh-akéhé or kèh-kèhé at most.


    aken to tell s.o. to do s.t. (kr for akon).


    akep, ngakep to hold between the lips; ­pipa to smoke a pipe.


    akèrat the hereafter, the next life; donya - eternal (see also donya).


    akik agate; akik-akikan 1 all kinds of agate; 2 imitation agate.


    akil-balèg of age, adult (in Islam, able to undertake religious duties).


    aking 1 dry (kr for garing); 2 ng, kr, to dry out; sega - dried rice (see also sega).


    akir the end; - taun the end of the year;


    akir-akir lately, recently;


    ngakiri to end, close;


    akir(-akir)é finally.


    akon to tell s.o. to do s.t.;


    akon-akon to hand out orders (to many);


    ngakon to order, have s.o. do s.t.


    akrab close relatives; intimate, chummy;


    ngakrabi to be close to;


    ngakrabake to bring close, strengthen (friendships etc).


    aksama or pangaksama lit forgiveness, pardon; nyuwun - to ask forgiveness (see also suwun).


    aksami var of aksama.


    aksara 1 letter of an alphabet; 2 written character; - gedrik printed characters; - murda capital (Javanese) letters; ­ rékan Javanese characters to accommodate foreign sounds; - swara vowel letters.


    aksi lit eye (var of èksi).


    aku 1 ng, kula kr, dalem k.i. I, me; ­kowé we, us; - kabèh all of us;


    ngaku ng, ngaken kr 1 to adopt s.o. as a member of the family; 2 to acknowledge, admit, confess;


    ngakoni to admit;


    diakokaké 1 to pass s.o. off as a relative; 2 to say that s.t. belongs to s.o. when it doesn't;


    ngaku-aku to claim falsely;


    pangakuan dosa confession (Roman Catholic);


    wong kaya aku kowé people like us.


    akur harmonious, congenial, agreeable;


    ngakuraké 1 to synchronise (of watch, scale); 2 to appease, bring about peace;


    akuran 1 mutually agreed; 2 to compromise; 2 verification, collation.


    ala ng, awon kr, èlèk coll, bad, evil, nasty, ugly; - atine bad character; - becik quality; - meneng or - nganggur to pass the time in a better way than doing nothing; - duluné indecent, improper; ­


    tanpa rupa unattractive looking;


    ala-ala bad though one may be;


    ngala-ala to sully s.o.'s name, to speak ill of s.o. behind their back;


    ngalani to do bad things to s.o.; to bring harm to; to make s.o. bad;


    ngalan-alani to make s.t. bad;


    ngalakaké 1 to make s.t. or s.o. look bad; 2 to treat as bad;


    ingalan lit to be treated badly;


    alané 1 what is bad; 2 rather than;


    ala-alané (or alané ala) worst of all;


    alan-alan scapegoat;


    alan-alanan ng, awon-awonan kr, 1 of inferior quality; 2 to do bad things to each other;


    saala-alané as bad as possible;


    piala evil, wickedness, felony, mis­deed, crime;


    miala or mialani to bring harm to;


    pangala-ala evil talk;


    ala belo becik jaran prov a bad child of good parents;


    becik ketitik ala ketara prov good deeds will make themselves known and evil will out.


    alab, ngalabi to inundate.


    mangalab-alab lit to overflow. See also lèb, elèb; leb, eleb.


    alad flame;


    ngalad-alad or malad-malad (lit mangalad -alad) to flare up, fig to burn with desire.


    alah excl of disbelief, - déné in vain; - ora reluctant, half-hearted.


    alal behalal or alal bihalal or halal bihalal 1 to ask and give forgiveness at the end of the Fasting Month; 2 a gathering of a social group (workers at same office, people of same ethnic origin etc) soon after the Fasting Month for such a purpose. See also halal.


    alam 1 world, universe; - akir the next world, life after death; - arwah world of ancestral spirits; - donya world, universe; - kabir world of mortals; ­ sahir the eternal world; - saisine the universe and all its contents; ngelmu ­physics (see also ngelmu); ora ­unnatural, out of the ordinary; 2 era; ­ modheren modern era;


    ngalami to experience;


    alam-alaman 1 period; 2 role-playing;


    pengalaman an experience; to have experiences; wallahu'alam. God knows best; I don't know. Also ngalam.


    alamat I address of a letter, of one's residence;


    ngalamati to write an address on;


    ngalamataké to address (a letter) for

    s.o. Also ngalamat.


    II sign of a coming event, portent; to omen, indicate;


    ngalamati or ngalamataké 1 to symbolise; 2 to portend, indicate.


    alang I crosswise dimension; -ujur 1 dimensions (length and width); 2 location, position; 3 the real facts;


    ngalangi 1 (or ngalang-alangi), mambengi kr to impede, obstruct; 2 to break payment (of installment);


    ngalangaké to place s.t. crosswise or in such a way as to be an obstacle;


    malang in a crosswise position; fig unlucky; - mégung crisscross; - mujur lengthways and crossways;


    kalangan (or kalang-kalangan) blocked, impeded; to run into obstacles;


    alangan 1 hindrance, obstacle; 2 accidental damage, mishap;


    alang-alangan to obstruct each other.


    alang-alang tall coarse grass;


    alang-alangan a place where such grass grows in abundance.


    alap, ngalap 1 to take, put to use, take advantage of; 2 to seek possession of; ­ ati to entice, charm s.o.; - berkah to seek s.o.'s blessing; - dho 1 to take two masters; 2 married to two women; ­ gawé to look for a job as a blue-collar worker; - menang to gain victory, strive for victory; - nyaur 1 to sell (merchandise) on consignment; 2 pale and wan from malnutrition; - opah to earn a wage; - putih to want revenge; - reruba or - besel to be open to bribes; kalap taken by spirits (in a river, ocean or forest); alap-ingalap to cross-marry;


    alap-alapan way struggle to get possession of a princess;


    pangalapan a haunted place.


    alap-alap a variety of hawk.


    alas I ng, wana kr 1 forest; 2 reg fields, area outside the village; - greng dense jungle; - gung liwang-liwung extensive and dense jungle;


    asu - or asu ajag jackal, wild dog (see also asu); ayam ­jungle fowl (see also ayam); - alas 1 an evil spirit of the forest; 2 term of abuse (see also sétan);


    ngalasaké 1 to exile s.o. into the jungle; 2 to allow (land) to revert to jungle;


    alasan 1 wild; 2 uncultivated; lemah ­uncultivated land (see also lemah); wong - forest dweller, aboriginal people living in the forest (see also wong);


    alas-alasan 1 replica of a forest; 2 dramatic forest scene of a (wayang) play;


    pangalasan former official in forest affairs;


    ngayam alas to wander around in the forest (like a jungle fowl).


    II alasan or alesan reason, excuse.


    alat var of walat suffering caused by a holy person as punishment. See also walat.


    aldaka lit mountain.


    aleb I or alep very beautiful, fine.


    II ngalebi to flood s.t., inundate. kaleban or keleban to get flooded, inundated. See also leb.


    alem praise, compliment;


    ngalem or ngelem to praise;


    aleman 1 to ask for affection; 2 to be attached;


    pangalem high praise;


    pangaleman a public figure of great stature;


    golek alem to seek s.o.'s praise or sympathy. See also lem.


    alembana praise, compliment; ngalembana to praise.


    alèn-alèn imitation ring, small ring, toy ring. See also ali-ali.


    aleng preferable (coll of aluwung).


    alep very beautiful, fine. See aleb.


    alès lit to go away.


    alesan reason (var of alasan).


    ali-ali ng, sesupe kr, k.i., finger-ring;


    ngalèn-alèni to put a ring on s.t.;


    alèn-alèn imitation ring, small ring, toy ring.


    alih, ngalih ng, pindhah kr 1 to move, change residence; 2 to change (places);


    lintang - a shooting star;


    ngolah-ngalih to keep moving around;


    alihan or ngalihan to have a tendency to move (house, job).


    alik, I ngolak-alik to turn s.t. repeatedly.


    II ngalik-alik (var of galik-galik) high-pitched and melodious. See also galik.


    III alika reg preferable.


    alim 1 pious, religious, well-behaved, peace-loving; 2 forgiveness; 3 learned (of poets, scholars etc);


    ngalimi to behave like a pious person;


    aliman 1 forgiveness; 2 forgive me (for not giving anything: said when refusing a beggar);


    kaliman or nyuwun alim (ngalim) lit forgive me;


    paliman forgiveness;


    pasang aliman tabe lit forgive me (a greeting).


    aling, aling-aling cover, concealment, protective shield;


    ngalingi to conceal;


    ngaling-alingi to cover up with a concealment;


    kalingan or kaling-kalingan shielded by, covered by;


    aling-alingan shielded, concealed from view; - katon to reveal s.t. inadvertently;


    tanpa tèdhèng aling-aling unprotected, uncovered, fig to say straight out.


    alis ng, kr, imba k.i. eyebrows; saalis a hair's breadth.


    alit small, tiny (kr.for cilik);


    kalitan (or dalem kalitan) residence of the youngest son of the king of Surakarta.


    aliyas also known as.


    Allah God (term used by both Muslims and Christians);


    Allahu akbar 'God is the greatest', God Almighty;


    Allahu tangala God the most high; ka-Allahan Godlike;


    kersaning Allah God's will;


    wallahu alam God knows (see also alam);


    ya Allah ya robbi excl of surprise; oh, my God!


    almarhum the late, the deceased.


    alok 1 a yell, shout; 2 to call out, cheer; - kélangan to call out as a result of losing s.t. See also lok.


    alon slow, soft;


    alon-alon slowly, softly, cautiously;


    alon-alonan or lon-lonan slowly, at a leisurely pace;


    alon-alon waton kelakon prov 'slow and steady wins the race'.


    along preferable (coll var of aluwung).


    alu pestle for pounding things in a mortar;


    ceblok alu fig to take turns at working;


    nyagak alu prov unreliable talk.


    alualah I ngalualah 1 to wail; 2 to ask for help.


    II ngalualah to leave it, do nothing about it.


    aluamah, see ngaluamah.


    alub, ngalub 1 to bark (of dog), regarded as a sign of s.t. unfortunate; 2 to bring about s.t. unfortunate by mentioning it; 3 to express a feeling of desperation.


    aluk, ngaluk-aluk very far away.


    alum 1 withered, limp, drooping (of leaf, plant etc); 2 fig faint, languid; 3 in the process of healing (of wound);


    ngalumaké to cause to droop.


    alun wave;


    ngalun to undulate.


    alun-alun broad grassy square in front of a palace or regent's residence.


    alur kinship relation;


    aluran 1 relationship in kinship system; 2 traces (of events, trail or track on the ground).


    alus 1 fine, smooth; 2 incorporeal, invisible; 3 refined; - budine (or bebudèné) refined character;


    ngalusi to treat courteously;


    ngalusaké to refine s.t.; to make smooth;


    alusan fine type of male classical dance, of fine quality (of batik, fabric etc)


    aluwung preferable. Also luwung.


    ama insect pest, plant disease, fig public nuisance; - menthèk rice-plant disease.


    amad female servant at the court; - dalem one in service at a royal grave.


    amah, ngamah-amah 1 very angry; 2 to be passionate, desirous;


    ngamah-amah mangsa daging to be desirous of devouring meat.


    amal good deed, charity, charitable donation; - kadonyan worldly goods donated for charitable purposes; ­ karun hidden (buried) treasure;


    ngamal to give to charity;


    ngamali to give to (a charitable cause);


    ngamalaké to put into practice, apply


    aman safe, secure;


    ngamanake to protect from threatened danger.


    amat I var of amad.


    II ngamati or ngamat-amati to watch over, keep a sharp eye on;


    ngamataké to keep track of, examine.


    amanat 1 an entrusted task; 2 a speech conveying a message to people.


    amarga ng because (var of marga).


    amargi kr because (var of margi).


    amba I, ng wiyar kr 1 wide, broad, spacious; 2 width, breadth; - ciyut width;


    ngambani to (do) on a wide scale;


    ngambakaké to widen s.t.;


    kamban or kekamban too wide;


    saambané the same size as.


    II (pron as: am-ba) lit 1 servant; 2 I, me.


    ambah, ambah-ambah an epidemic; ngambah 1 to traverse; - gegana to fly through the air; 2 to get involved in; ngambahaké to let a baby's feet touch the ground;


    kambah to get traversed (by);


    ambah-ambahan 1 act of traversing; 2 place frequently traversed; 3 an epidemic (var of ambah-ambah).


    ambak I or ambak-ambak, ambakna, ambakne, ambaknea even though.


    II or ambak ambing of course, I know.


    III ambakna or ambak-ambakane(a), ambakpuna how come, it's ridiculous that...


    ambal I 1 one stair in a flight;


    ambal-ambalan a flight of stairs.


    II (number of) times; - pindho twice;


    ngambali to repeat, to do again;


    ambal-ambalan to do repeatedly;


    surak - to cheer again and again;


    mangambal-ambal lit to do again and again.


    ambar fragrance;


    ngambar 1 to give off fragrance; 2 fig famous, renowned;


    ngambar-ambar to give off fragrance everywhere.


    ambara lit sky;


    ngambara 1 to fly through the sky; 2 to wander around.


    ambaro breakwater in a harbour.


    ambawang reg a young mango.


    ambeg, ambegan 1 breath, breathing; to breath; 2 fig to relax.


    ambèk 1 character, (having) a character trait; - adil paramarta (having) a just and noble character; - darma helpful character; - siya (having) cruel treatment to others; - sura or - wani (having) a bold character; - welas (having) a compassionate character; ­ pati (having) contempt for death; 2 assumption, opinion, feeling (var of anggep); 3 conceited, arrogant;


    ngambeki 1 to act snobbishly; 2 to snub s.o.;


    pambekan 1 character, temperament; 2 reg conceited, snobbish.


    ambèk and, with (reg var of karo).


    amben I 1 belly-band for a horse; 2 woman's sash.


    II every time (coll var of saben).


    amben low wooden or bamboo bench for sitting or sleeping on;


    ambèn-ambènan bamboo coffin.


    ambeng I 1 (or ambengan) rice and various foods in dishes or in a bamboo tray as a ritual meal; 2 dish, plate (k.i. for piling).


    II ambengan to sit around while guarding.


    ambeng-ambeng reg jungle grass (kr for alang-alang).


    ambèr to overflow.


    ambet smell, odour (kr for ambu);


    ambetan durian fruit (kr for duren).


    ambi or ambik (together) with, and (reg var of karo).


    ambil, ngambil lit to take, get, pick up;


    ngambil-ambil to try to win over or to reconcile;


    ngombal-ambil reg to rake up the past.


    amblas lost, gone, vanished.


    ambleg 1 to give way, collapse; 2 bankrupt.


    ambles 1 to sink below the surface; ­ bumi to enter into the earth; 2 recessed, set in (ward).


    amblong to give way cave in.


    ambo, ngambo to hoist; - layar to hoist sail.


    ambok I var of mbok.


    II ambokna even though (var of ambakna).


    ambon ng, ambetan kr nickname for the (strong smelling) durian fruit;


    ambon-ambon (ambet-ambetan kr) odour. See ambu.


    ambra, ngambra-ambra 1 widespread, commonplace; 2 to scatter, strew; 3 to digress; 4 (of talk) desultory.


    ambrah, ngambrah widespread, common, popular.


    ambral var of


    amral admiral.


    ambreg I to collapse;


    ngambregaké to cause s.t. to collapse.


    II ngambreg or ngambreg-ambreg to pile up, accumulate;


    ambreg-ambregan heaped untidily.


    ambrih reg var of amrih.


    ambrik var of amrik.


    ambril var of amril.


    ambring reg very quiet.


    ambrol to give way, collapse; ngambrolaké to cause s.t. to collapse.


    ambruk to fall down, come down, collapse;


    ngambruk to lie down;


    ngambruki or ngembruki to fall on(to);


    ngambrukake to cause s.t. to collapse. See bruk.


    ambrung I lit buzzing or humming sound.


    II reg var of ambyuk.


    ambu ng, ambet kr odour;


    ngambu to smell;


    ngamboni to offer s.t. for smelling;


    ngambokaké to cause s.o. to smell;


    kambon to get a whiff of, get touched lightly by; - getih to get touched by the smell of blood;


    pangambu sense of smell;


    mambu 1 to have an odour; 2 to perceive an odour; 3 to spoil, spoiled; 4 (of news) out of date, stale; - ati one who has been loved; - getih 1 (a weapon that) has been used for killing people; 2 to want to kill s.o.; - ilu to have learned one's lesson;


    - kulit daging a relative, one's flesh and blood;


    mambu-mambu a relative, distantly related; ora mambu bocah (of a child) old beyond one's years;


    ora mambu énthong irus or ora mambu sega jangan not a blood relation;


    ora mambu wong Jawa (a Javanese who) lacks the essential Javaneseness;


    ora mambu wong lanang 1 unmanly; a female virgin;


    ora mambu wong wadon I unwomanly; 2 a male virgin;


    kaselak mambu angin (of food) on the verge of losing its taste, fig on the verge of losing a good chance.


    ambuda lit cloud.


    ambul reg irresponsible, unmannerly.


    ambulung reg a palm tree.


    ambung ng, kr, aras k. i. a kiss;


    ngambung ng, kr, ngaras k.i. to kiss;


    -dhengkul to kiss the knee, fig to show esteem and humility toward s.o.;


    ngambungi to kiss s.o. repeatedly;


    ngambungaké to have s.t. kiss s.o.;


    ambung-ambungan to kiss each other.


    ambur reg var of ambus.


    ambus, ngambus to sniff;


    ngambus-ambus to sniff continuously;


    ngambusi to sniff repeatedly.


    ambyah, ngambyah or ngambyahambyah commonplace, abundant, affluent.


    ambyak, ambyak-ambyakan to disperse.


    ambyang I reg dry grass for kindling. II ngambyang-ambyang to wander everywhere restlessly.


    ambyar to fall to pieces, burst into fragments.


    ambyog, ngambyog or ngambyug to move in with s.o. temporarily; to stay at s.o.'s home.


    ambyong, ngambyong reg to assemble together.


    ambyuk to flock, move in a swarm. See also byuk.


    ambyur 1 to plunge, splash, jump into water; 2 fig to plunge into activities. ngambyuri to jump into water;


    ambyur-ambyuran to jump into water repeatedly (for fun).


    ame I reg to dry out. See pé II mé.


    II ngamé to rave, be delirious;


    ngamèkaké to talk about s.t. or s.o. while sleeping or delirious.


    amek ng, mendhet kr to go and get, pick (up); - iwak fishing;


    ngamèk to pick up;


    ngamèkaké to pick s.t. up for s.o. else. See also mèmèk.


    amel, ngamel very fond of (food);


    ngamel-amel to eat s.t. again and again.


    amem taciturn, close-mouthed.


    amèn I coll always, constantly.

    II or ngamèn or amèn-amèn to perform (a show) publicly.


    ameng I only (reg var of amung, mung).


    II to have a foul odour.


    III or amèng-amèng to engage in recreation (k.i. for dolan-dolan);


    ameng-amengan pastime, source of amusement, hobby


    amèr, omar-amèr mushy, beginning to go off (cooked rice).


    amet measuring unit for rice plants: 25 bunches or ca 154 kg.


    amik I to get (reg var of amèk).


    II only (reg var of amung, mung).


    amin amen;


    amin-amin religious ceremony at which food blessed by a religious man is served;


    ngamini 1 to say amen frequently during a prayer; 2 to approve of, concur with.


    aming only (coll var of mung).


    amis to smell fishy;


    ngamis-amisi to make s.t. smell or taste fishy;


    amis bacin fishy and rotten, fig difficulties, troubles.


    amit 1 to ask permission to leave; 2 (or amit-amit) I beg your pardon; - sewu excuse me;


    amit-amit excl God forbid!


    amlang lit bright, shining, gleaming.


    amlas, amlas asih lit inspiring pity (see also welas I);


    sambat amlas asih to wail pitifully (see also sambat).


    amleng to go away without explanation.


    amoh in rags, ragged, worn out: esp clothing;


    ngamohaké to make s.t. ragged, wear out.


    among 1 to take care of, handle, protect; - asmara to be in love with each other; - beksa an organisation that maintains Javanese classical dances; - geni reg to tend the fire (sit in front of the brazier); - karsa to follow one's own wishes; - raga or - slira to control o.s.; - tamu to receive (or those who receive) guests at a gathering; 2 to engage in, handle; - dagang businessmen, merchants; ­ tani peasants;


    kaki - godfather; male good spirit that (protects human beings (see also kaki); nini - godmother; female good spirit that protects human beings (see also nini); pamong 1 public official; - desa village official; - praja civil servant; person in charge of a certain territory; 2 guardian; Sang Pamong Agung the Great Guardian, God.


    amor 1 to mingle (with others); 2 mixed, combine with;


    amor turu 1 to sleep in the same bed with; 2 to have sexual intercourse. See awor, wor, mor.


    amot 1 to hold, accommodate; loaded with; 2 fig rich in forgiveness; patient and wise;


    ngamot or ngemot 1 to contain, hold; 2 to be loaded with;


    ngamotake to load s.t.;


    kamot 1 to hold, accommodate; 2 to get contained;


    pamotan 1 loading-place; 2 a load. See also momot, mot.


    ampad I leaning, aslant.


    II ngampad to whip, throw.


    III ampadan the lowest leaf of a tobacco plant.


    ampah I reg valley.


    II ngampah to restrain, hold in check.


    ampak, ampak-ampak mountain mist;


    ngampak-ampak to form large groups like heavy clouds;


    ampak-ampakan moving forward in large groups.


    ampal beetle.


    ampang 1 light (weight); 2 weak; tembako - light tobacco (see also tembako);


    swara - light voice (see also swara);


    ngampangaké 1 to cause to be light; 2 to belittle, disparage.


    ampar I floor;


    ngampar to sit or to sleep on a floor;


    amparan 1 a mat to sit on; 2 a kind of chair (without back).


    II or ngampar-ampar to hit; gelap - the lightning strikes (see also gelap II).


    ampas 1 residue after the essence has been removed; - krambil shredded coconut from which the milk has been pressed; 2 pieces left in a pan after the broth has been finished.


    ampeg 1 strong; tembako - strong tobacco (see also tembako); 2 oppressed, constricted (of breathing).


    ampèk or sampèk reg until.


    ampel, ngampeli to insert kindling for making a fire.


    ampel a variety of bamboo. See pring.


    amper, ngamper to throw at/to var of ngampar.


    amperu or peru gall.


    ampet, ngampet to restrain, check.


    ampéyan (k.i. of selir) minor wife of aristocrat, royalty.


    ampil, garwa - a wife other than the queen (k.i. for selir);


    ngampil 1 to carry, bring, take (k.i. for nggawa); 2 to borrow (k.i. for nyilih);


    ampilan royal insignia carried in procession in front of the ruler.


    amping, amping-amping or ampingampingan to hide behind s.t.;


    ngampingi or ngamping-ampingi 1 to guard s.o. at a side; 2 to flank, stand beside; 3 to block s.o. from view by standing in front of him/her;


    amping-amping wong gedhé fig to engage an elite person as one's protector.


    ampir I ngampiri to call for s.o., pick up s.o.;


    ngampiraké to ask s.o. to drop in;


    ampiran place for stopping.


    mampir or kampir to stop off, drop in.


    II ampir-ampir front porch.


    amplèk a certain vest, sleeveless shirt;


    ngamplèk (of clothing: esp shirt) too small.


    amplik, amplik-amplik or ngamplik balanced precariously near the edge of s.t.


    amplok, ngamplok to cling to s.o. with arms and legs.


    amplop envelope;


    ngamplopi to put into an envelope;


    amplopan placed in an envelope.


    ampo high-calcium baked clay tablet eaten esp by pregnant women;


    ngampo 1 resembling such a tablet; 2 to make clay tablets.


    ampoh I endowed with supernatural power (reg var of ampuh).


    II to restrain (reg var of ampah).


    ampok reg roofed verandah-like extension to a house.


    ampok-ampok reg wearing only a loincloth.


    ampuh I 1 to possess special (supernatural) power (weapon, words); 2 strong (coffee, tobacco, medicine).


    II ampuhan a gale with mist and rain in the mountains.


    ampun I don't (md for aja); - ngoten don't do that.


    II to have (done) (reg md for wis).


    amput, ngamput cr to copulate with (a female);


    diamput excl darn! (mild disgust or displeasure);


    dudu amput-amputé no match for; far below.


    ampyak I, ngampyak to act blindly;


    ­awur-awur to act recklessly.


    II ngampyaki to speak angrily to a group of people;


    ampyak-ampyakan to walk together in throngs.


    amral admiral.


    amrèh reg var of amrih.


    amrih so that, in order to. See also mrih, pamrih.


    amrik fragrant, to give off an odour.


    amril sandpaper;


    ngamril to rub with sandpaper.


    amring quiet. See maiming.


    amud see amut.


    amuk I blind attack;


    mbarang - or soroh - to attack violently (see also soroh); ngamuk to attack blindly;


    - punggung to attack blindly;


    pangamuk or amukan act of raging;


    amuk-amukan to fight each other vehemently;


    ngamuk kaya bantheng ketaton to attack with great violence.


    II or muk only (coll var of amung, mung).


    III preferable (reg var of angur).


    IV amuk-amuk reg (to eat) with the mouth stuffed, chewing on.


    amun, amun-amun fog;


    dadi endhog amun-amun fig totally smashed.


    amung only (var of mung).


    amut, ngamuti to hold in the mouth, suck on. See also mut.


    ana ng, wonten kr 1 to exist; - temenan to really exist; 2 to have; 3 to be equal to; 4 there is; 5 (or - ing) at, in, on, to be/stay in;


    nganani to create, establish, bring about;


    nganakaké 1 to bring about, create; 2 to hold, organise, arrange, make; 3 to cause;


    nganak-anakaké to go to a lot of bother fixing s.t;


    anané the existence (of);


    kaanan or kahanan conditions, circumstances, situation;


    ana déné ng, wondéné or wondéning kr 1 now, while, and; 2 it so happens;


    ana pisan it certainly exists;


    anaa kae even if there were...


    ana-ana wae 1 excl suggesting that words fail one; kok - there is always s.t.;


    ana gula ana semut 'where there is sugar there are ants', prov people go where s.t. is to be had;


    ana catur mungkur to disregard whisperings.


    anacaraka see hanacaraka.


    anak ng, kr, putra k.i. offspring; - angkat adopted child; - anung outstanding or adopted child; - bojo wife and child(ren); - jadah illegitimate child; ­ kumpeni soldier; - kuwalon stepchild; ­ lanang ng (-jaler kr, putra kakung hi.) son; - mas favourite child; - ontanganting an only child; - Pandhawa sibling combination consisting of 5 boys; - prabu title by which a king is addressed by his father (in law) or uncle; - pujan lit a child created magically; - pupon a child adopted in babyhood; - wadon ng (- estri kr, putra putri k.i.) daughter;


    anak-anak (peputra k.i) to have children;


    nganak to call s.o. (or regard s.o.) as one's own child; nganaki 1 to provide interest; 2 to father (an illegitimate child); 3 to provide for (one's children); 4 to produce a copy or imitation of;


    nganakaké to give birth to; to be the parent (of); nganak-anakake to raise (a child) to adulthood;


    manak to reproduce (of animals; cr of people);


    anakan 1 the young of an animal; 2 doll; 3 small (of natural phenomena); 4 duplicate, copy; 5 drawer, section, compartment; gunung - hill; segara - small sea, bay;


    anak-anakan doll, puppet; - timun cucumber used as a doll; adopted person who later marries the adoptive parent;


    nak-kumanak to multiply, flourish (of people, animals, plants);


    anak molah bapa kepradhah prov the father has got into trouble because of the son's attitude.


    anal, nganal to walk fast, hasten.


    anam, nganam to weave; - képang 1 to make woven bamboo; 2 resembling woven bamboo;


    nganam-anam to weave in and out; fig to work out a plan, think over;


    nganami to weave s.t. into (an article);


    anaman woven; - klasa woven mat.


    anapun lit it so happened.


    anapi but, reg var of nanging.


    ancab, ngancab to attack viciously.


    ancak woven bamboo mat on which offerings to the spirits are placed.


    ancal the flower of certain tuberous plants.


    ancala lit mountain.


    ancam, ngancam or ngancam-ancam to threaten verbally;


    ancaman a threat;


    ancam-ancaman to threaten each other; pangancam or pangancam-ancam threatening.


    ancang, ngancangi or ngancang-ancangi to get set for doing s.t.; to be ready to do;


    ancang-ancang to get ready.


    ancar, ngancari to stab with a spear.


    ancara var of acara.


    ancas goal, ambition, ideal;


    ngancas 1 to strive toward an ideal; 2 to take a short cut; 3 with a single stroke;


    ngancasaké to direct s.t. at/toward;


    ancasing sedya definite intention.


    anceb sticking, stuck (into).


    ancel, nganceli or ancel-ancelan cr to copulate with s.o.


    ancer, ancer-ancer 1 mark(er); 2 the approximate location;


    ngancer-anceri 1 to place a mark(er); 2 to give s.o. directions.


    ancik, ngancik to reach; - diwasa to come of age;


    ancik-ancik 1 to stand on s.t.; 2 or


    ancikan s.t. stood on;


    ancik-ancik pucuking eri prov in a critical situation, in a precarious position.


    anco a long-handled net.


    ancog, ancog-ancogen doubtful about; not quite sure what one wants.


    ancok, ancok-ancok reg 1 a small hut (in a ricefield); 2 roofed verandah-like extension to a house.


    ancol, ancol-ancolen lacking in good manners.


    ancug I ngancug or ancug-ancug to walk with an ungainly gait (e.g. of a tall thin person).


    II see ancuk.


    ancuk cr to copulate with s.o.


    ancul 1 var of ancug; 2 or anculan equipment for scaring birds away from ripening rice plants.


    ancung a variety of children's game; rebut ancung to compete to obtain a goal;


    mancung reg to climb in a tree.


    ancur I (to get) broken, smashed; - lebur totally destroyed;


    ancur-ancuran completely smashed.


    II 1 material for making glue; 2 powdered glass melted into glue (for coating kite strings);


    ngancur-ancuri 'to apply glue to'; 1 to follow s.o.'s wishes because of their flattery; 2 to inflame a quarrel to make it worse.


    andak excl of disbelief - iya I don't believe it (var of apa iya).


    andaka lit bull, wild ox.


    andakara lit sun.


    andam a variety of fern.


    andana, andana warih lit noble;


    trahing andana warih of noble descent.


    andane reg, excl of surprise.


    andang var of endang, énggal kr, quick, soon, immediate. See also dang II.


    andaru or daru falling star bearing an omen.


    andel 1 believer; 2 one who trusts;


    ngandel to believe (in), trust; ngandeli or ngandelake 1 to rely on; 2 to trade on;


    ngandelan gullible, over-trusting;


    andel-andel 1 mainstay, one who can be depended upon; 2 trustworthy commander;


    ngandel-andelaké or ngendel-endelaké to depend too heavily on (the wrong values);


    kumandel to be convinced of;


    piandel 1 belief, superstition; 2 s.t. or s.o. whom one can rely on.


    ander upright roof-supporting beam in a house frame.


    anderpati lit to be determined to die, ready to be killed (in battle).


    andha ladder, ladderlike steps; - jagang or - jagrag stepladder with steps on both sides; - junjang latticed bamboo poles forming a trellis for vines; ­ lanang ladder consisting of a pole with rungs projecting on each side; ­ pengantèn or - mantèn stepladder; ­ widadari rainbow;


    ngandhani to lean a ladder against;


    andhan-andhan 1 a short flight of ladder like wooden steps; 2 drying rack of bamboo poles; 3 stairs, steps;


    ngandhan-andhan falling in loose waves (of hair).


    andhah, andhahan 1 subordinate, underling; 2 gram affixed; tembung - derived word, affixed form (see also tembung I); ngandhahi to subordinate, subjugate o.s. (to);


    ngandhahaké to supervise (one's subordinates), be in charge.


    andhap 1 below, under (root form: kr for isor); 2 short, low (kr for cendhék); 3 to descend (rootform: kr for dhun);


    andhap asor humble, self-effacing.


    andhapan wild boar (kr for cèlèng).


    andhar, ngandharake to explain, tell;


    ngandhar-andhar excessively long (of speech or writing);


    andharan 1 speech, narration, account; 2 a long-winded account.


    andhé, andhéné, andhé-andhéné or saandhéné reg if, supposing that.


    andheg ng, endel kr act of stopping;


    ngandheg 1 to stop s.t.; 2 to have no menstrual periods, pregnant (var of meteng); ngandhegi or ngendhegi 1 to stop s.o. or s.t. that is passing through; 2 to stop (in) at;


    ngandhegaké or ngendhegaké to stop s.t;


    mandheg ng, kèndel kr to come to a stop;


    kandheg to get stopped. See also endheg I.


    andhèk, andhèkané, andhèkna or andhèkné reg var of andhé;


    andhèkpuna lit var of andhé.


    andhel var of andel.


    andhem I ngandhemi 1 to commit o.s. to; - tékad to stand by one's resolve; 2 to acknowledge freely.


    II andheman indentation in an animal's chest (where the heart is).


    andheng, andheng-andheng skin blemish, mole.


    andhèr to gather, form a crowd.


    andhih var of endhih.


    andhil 1 a share of ownership; 2 scale for weighing opium. See ondhal-andhil.


    andhok 1 to sit and eat in a foodshop; 2 (or ngandhok, mandhok) to stay (stop) s.w; ngandhokake to have s.o. stay s.w.


    andhong I horse-drawn cab (four wheels, two horses); ngandhong 1 to ride in a cab, go by cab; 2 to transport passengers as one's job;


    ngandhongaké 1 to use as a cab, or have it used for profit; 2 to have s.o. or s.t. carried by a cab.


    II ngandhongi to change places with, replace, substitute for.


    andhuk towel;


    ngandhuki to dry s.o. with a towel;


    andhukan to use a towel.


    andik I lit severe, harsh; - angatirah severe and burning.


    II reg somewhat, rather; - rene somewhat closer.


    andika I lit you.


    II ngandikani k.i. to tell s.o., say to;


    ngandikakaké k.i. to state s.t.;


    andikakaké, dikakaké k.i. to have received orders to. See also ngendika.


    andir reg road worker (var of anjir).


    andon to carry on, engage in; - asmara to engage in love; - jurit or - perang to fight a war; - gawe to go out for a job; - laku or - paran to travel; - lelana to wander, ramble; - tuwa older brother/sister-in-law;


    ngandonake to have make s.o. (do) steadily.


    andong a certain plant used to weave mat, hat, bag etc.


    andrawina lit feast, banquet;


    kembul bojana andrawina to dine together at a large dinner party.


    ané how...! what...! (stressing the preceding word); édan - how crazy that is!


    anéh strange, odd, peculiar;


    nganèhaké 1 to regard s.t. as odd; 2 to cause s.t. to be strange;


    nganèh-anèhi very much out of the ordinary;


    anèh-anèh s.t. strange.


    anéka lit variety; - warna of many kinds, multicoloured. Also maneka.


    anèm young (kr for anom).


    aneng, at, on, in (coll for ana ing). See nèng, ana.


    angabèhi see ngabèhi.


    angad var of ongod.


    angah, angah-angah greedy, selfish;


    ngangah-angah to be passionate, selfish.


    angap an open mouth;


    mangap open(ed) (of the mouth);


    ngangapaké to open (one's, s.o.'s) mouth.


    angas one who seems brave but actually is afraid;


    ngangasi to bluff s.o.


    angel hard, difficult;


    ngangèli or ngangelake to make s.t. difficult;


    ngangèl-angèl or ngengèl-engèl to complicate s.t.;


    ngangèl-angèli or ngengèl-engèli to cause difficulties for s.o.;


    kangèlan to have difficulties;


    angèl-angèlan s.t. difficult, difficult things;


    angèl-angèlé the most difficult. See also ngel.


    angen, angen-angen thought, idea;


    ngangen-angen 1 to keep thinking about s.o.; 2 to hope to meet s.o.;


    kangen to long for, miss s.o.;


    pangangen-angen thought, expectation.


    angen to herd, tend (kr for angon).


    anges reg var of angus.


    anget 1 warm, hot, lukewarm; 2 feverish; 3 secure, safe; 4 more in weight;

    ngangèti or ngangètaké to make warm;


    manget-manget lukewarm;


    anget-angetan s.t warm (of food, drink).


    angga 1 lit body; 2 bundles of newly harvested rice.


    angga-angga or anggang-anggang water-spider.


    anggak reg boastful, conceited;


    anggak-anggakan to show off, boast, brag.


    anggal reg light (not heavy);


    nganggalake to make light(er).


    anggana lit 1 alone, by o.s.; 2 lit woman, girl.


    anggang-anggang I water-spider (var of angga-angga).


    II 1 with soft and slow, easy movements; 2 reg scarce, distantly spaced;


    nganggang-anggang to treat s.t. cautiously.


    anggaota or nggaota to earn for a living; panggaotan occupation, work, job.


    anggar I the sport of fencing; nganggar to carry a sword or sharp weapon in a sheath or scabbard at the side;


    anggaran sheath, scabbard.


    II nganggar 1 to buy on credit; 2 to borrow (money) without security;


    anggaran 1 a loan; 2 earmarked funds.


    anggara lit Tuesday; - kasih alternative name for Selasa Kliwon.


    anggé to use, wear (root form: kr for anggo).


    anggé-anggé mole-cricket found in a ricefield.


    anggel I anggelan or anggel-anggel small wooden dam used to control the flow of water in a ricefield; nganggeli to dam up, hold back.


    II anggel-anggel reg s.t. saved for future use.


    anggep opinion, assumption;


    nganggep 1 to consider, regard as; 2 to pay attention;


    anggep-anggepan to look down on (people, things); to consider s.t. or s.o. unworthy;


    kanggep to be appreciated;


    panganggep or pianggep opinion, thought, attitude.


    angger I 1 each, every; 2 every (time, whenever);


    angger-angger every time, always.


    II 1 (or anggere) if, provided that; 2 (or anggere) to do s.t. for no good reason other than just doing it; 3 (or anggere) just be able to do the most important, basic thing and no more;


    angger-angger rule, regulation;


    ngangger-anggeri to apply rules (to); to furnish regulations (for).


    anggér adr young man.


    anggi, anggi-anggi a certain medicinal herb.


    anggit thought, creation, idea;


    nganggit 1 to arrange (flowers); 2 to invent, think up; 3 to compose, write (literary works);


    anggitan 1 composition, invention; 2 quick to catch on, smart;


    nganggitaké to compose for s.o.


    angglong 1 reduced to a small amount (of the contents of a container); 2 dis appointed and grieving.

  


  
    


    anggo ng, angge kr, agem h.i. the way to use;


    nganggo 1 to use, by means of; 2 to have s.t. attached or accompanying it; 3 to misuse, misappropriate (funds); 4 to wear, i.e. use (apparel); 5 to consider, regard as;


    nganggoni 1 to dress s.o. (in), have s.o. wear; 2 to wear, put on many items;


    nganggokaké to help s.o. dress, dress s.o.;


    nganggo-anggo to wear jewelry, be well-dressed;


    nganggon-anggoni to dress s.o. (in);


    kanggo for; useful;


    anggon-anggon ng, anggèn-anggèn kr,


    agem-ageman k.i. s.t. to be worn;


    kanggonan to get s.o. or s.t. put in one's place.


    anggon ng, anggen kr, 1 act of doing, the way to act; 2 place; salah - misplaced (see also salah); 3 reg usual, ordinary, not unexpected;


    manggon ng, manggen kr, lenggah k.i.


    1 to live, stay; 2 to settle;


    panggonan place. See nggon, enggon.


    anggong to pant because of a heavy burden.


    anggop see agop.


    anggota 1 a body part, limb; 2 member of a group or organisation.


    anggrah, anggrah-anggrah 1 twigs used to block the way; 2 s.t. worthless.


    anggrak, nganggrak to stop s.o. by pointing a weapon and threatening (of robber etc).


    anggrang, nganggrang 1 to stand in a high place; 2 left unfinished;


    nganggrangaké 1 to lean s.t. against; 2 to leave work unfinished.


    anggras, nganggras to threaten s.o. by bluffing.


    anggreg, anggreg-anggreg or onggraganggreg not flowing freely, to proceed haltingly;


    nganggreg-anggregi to slow s.t. down, cause to proceed haltingly.


    anggrek orchid.


    anggrem reg var of angrem.


    anggréng lit to roar, groan in pain. See also gereng.


    anggrik, nganggrik-anggrik thin as a rake.


    anggris 2 1/2 guilders' worth in coin or notes (var of ringgit).


    anggrok, manggrok to stay s.w. temporarily, stop (over);


    nganggroki to occupy a place temporarily;


    nganggrokaké to have s.o. stay s.w. See also enggrok.


    angguk 1 a horse-riding dance performed by boys or young men; 2 a children's singing and dancing game.


    anggung I lit constantly, always. II a cooing sound;


    manggung to coo.


    anggur I grape, grape vine, wine.


    II or angur reg preferable.


    III nganggur free, at leisure, not working, not to be used;


    nganggurake to neglect, leave s.t. untouched;


    angguran 1 unemployed; 2 reg a certain tax in the village;


    anggur-angguran idle, with nothing to do.


    anggut, manggut-manggut or monggatmanggut to nod the head again and again.


    angi to cool newly cooked rice by spreading and fanning it;


    angen cooked rice that has been cooled.


    angin 1 wind, breeze, draft; 2 air; - becik fig a change for the better; - dharat offshore night wind; - dhudhuk internal 'wind' that can be fatal; - dombang south wind common during the dry season; - gendhing strong east wind that brings illness with it; - laut daytime onshore wind; - lesus hurricane, typhoon;


    angin-angin to expose o.s. to drafts, get in a draft;


    ngangin-angin 1 to get some fresh air; 2 to go out to hear the news;


    ngangin-anginaké to dry s.t. in the wind;


    kanginan to be exposed to, be affected by wind, get blown;


    anginen (of stomach) to ache, feel bloated;


    angin-anginan to behave erratically, work in spurts;


    masuk (or mangsuk) angin to have/ get a cold (see masuk, mangsuk);


    bisa njaring angin 'to be able to snare wind'; very powerful.


    angka I 1 number, digit, numeral; - Arab Arabic numeral; - taun year in digits; 2 mark, grade; 3 grade level; 4 a number in ordinal series;


    ngangkani to number.


    II var of angkah;


    ngangka-angka to expect, imagine.


    angkah intention, expectation;


    ngangkah to intend, expect;


    pangangkah intention, expectation, goal.


    angkang, ngangkang to echo, sound clearly in the distance (gamelan music);


    angkara (or angkara murka) lit selfish, greedy;


    angkas, ngangkas-angkas 1 to concentrate on, await eagerly; 2 to look forward to.


    angkasa lit the sky, the heavens;


    tumenga ing angkasa to look up into the sky.


    angkat 1 adopted; adoptive; anak ­adopted child (see also anak); bapak ­adoptive father (see also bapak);


    angkat-angkat to lift s.t. heavy; 2 to lift; - junjung hard physical work; 3 departure;


    ngangkat 1 to lift; 2 to promote, elevate;


    mangkat to leave, depart (see also pangkat II);


    angkatan or angkat-angkatan 1 act or way of lifting; 2 class group; 3 a generation (of people); group of people constituting a movement; 4 moment to start (of song, dance etc).


    angkel, angkel-angkel to sit and be disinclined to stand up;


    angkel-angkelan reg resentful;


    mangkel annoyed, irritated (at), resentful.


    angker 1 haunted, eerie, bewitched; 2 dignified.


    angkil 1 payment for greasing the palm; 2 to work as a coolie or become a soldier by contract.


    angkin coloured chintz worn by women for covering wide wrapped sash.


    angklah reg 1 enervated, weak, tired; 2 in a difficult situation. See anglah.


    angkle tired, weary.


    angklèk or ngangklek or ongklakangklek reg to proceed at a slow, laborious pace.


    angklek to hop on one foot (var of èngklèk);


    ngangklèk or ngèngklèk to wear (a sheathed kris) at the back.


    angkleng, ngangkleng reg to have a long, tiresome wait.


    angklik, angklik-angklik to stand or sit in a high precarious position;


    mangklik-mangklik balanced precariously in a high position. See also angkrik-angkrik.


    angklung 1 a musical instrument consisting of suspended bamboo tubes which sound against each other when shaken; 2 an ensemble of such instruments;


    ngangklung to play this instrument.


    angkrah, angkrah-angkrah waste material, refuse, flotsam in a stream.


    angkreg var of anggrèg.


    angkrèk I child's toy: a small wooden or cardboard puppet that moves up and down on a stick when the string is pulled. Also angkrok.


    II var of anggrek.


    angkrik, angkrik-angkrik or mangkrikmangkrik to sit in a high place.


    angkring long carrying shoulder pole with containers of food, drinks, and utensils on either end;


    angkringan food or drink sold by peddlers in such containers.


    angkrok var of angkrek.


    angkruk, angkruk-angkruk or mangkrukmangkruk to sit perched in a high place;


    ngangkruk-angkrukaké to put s.t. (large) in a high place.


    angkud, ngangkud to transport, haul. Also angkut.


    angkuh I arrogant, complacent, self-satisfied;


    ngangkuhi to treat arrogantly;


    piangkuh arrogance, conceit.


    II ngangkuh to regard, think of (as). See also rengkuh.


    angkul, angkul-angkul 1 peg for hanging a pair of scales; 2 the part of a yoke that encircles the ox's neck.


    angkup unopened sheath of fruit or flower bud.


    angkur reinforcing corner brace for a wall.


    angkus 1 a short spear; 2 long hook used on fire.


    anglah or angleh 1 enervated, weak, tired; 2 sick, ill. Also angklah.


    anglang, nganglang to travel around do, the rounds of. See also langlang.


    anglek I cloying.


    II lit grief, profound sorrow.


    angleng I reg preferable, rather than; 2 reg eccentric, deranged.


    angléng I lit to live in, enter a hole (cave etc).


    II clear (of hearing, meaning);


    nganglèngaké to listen carefully to, figure out, comprehend (the meaning of).


    angler 1 pleasantly smooth, gentle (without jerks); turn - to sleep soundly; 2 to hold steady in flight (kites).


    anglèr to harrow a field for the last time, before planting.


    angles 1 var of angler; 2 to go away without saying goodbye to anyone; 3 to feel profound sorrow.


    anglih I lit to move s.t.


    II lit hungry. See ngelih.


    angling lit to speak, say;


    onglang-angling to converse, chat. See also ling.


    anglir lit like, as. See lir I.


    anglo charcoal brazier; - padupan covered incense burner.


    anglong I to ebb, reduced; - jiwa to waste away e.g. from sorrow.


    II manglong to stoop, dangle;


    nganglongaké to dangle s.t. See anglung.


    angluh, ngangluh to complain;


    pangangluh complaint. See also keluh II.


    anglung, manglung to stoop, bend, bow, lean (toward); bent downward;


    nganglungaké to bend s.t. downward (var of nganglongaké).


    angob a yawn, yawning; to yawn.


    angok to recede, ebb.


    angon ng, angen kr, to herd, tend; - angin to have a proper regard for time; ­ kedhap to keep an eye on what others are doing; - iriban to keep an eye open for an opportunity; - mangsa (var of ­ angin); - ulat (var of angon iriban); ngangon 1 to herd, tend; 2 fig to care for, have regard for;


    pangon boy who tends livestock; fig supervisor;


    pangonan grazing field for livestock;


    angon ulat ngumbar tangan prov on the lookout to steal or pick pockets. See also ngon.


    angot to refuse to do anything, be in a bad mood;


    angot-angotan 1 according to one's mood; 2 recurrent. See also ngot.


    angrang a large red tree ant. See also ngangrang, kemangrang.


    angreh or mangreh lit to rule, hold sway over. See also reh.


    angrem 1 to sit on eggs; 2 fig to stay in one place; 3 to rise late (of moon);


    ngangremi or ngengremi to sit on eggs to hatch them;


    ngangremaké or ngengremaké to put eggs in a nest to be hatched by a hen;


    angreman 1 nest where eggs are being hatched; 2 fig hideout, hiding-place;


    pangreman or pangangreman var of angreman.


    See also rem II.


    angrob lit to rise (of water level). See rob.


    angrog lit (to speak, sing) in unison. Also angrug.


    angsa I 1 lit goose.


    II or wangsa lit family, dynasty.


    III lit share, portion.


    IV ngangsa or ngangsa-angsa greedy, covetous; excessively ambitious.


    angsab var of asab.


    angsag var of asag.


    angsah lit advance, attack;


    mangsah to advance, go forward bravely; - prang to go into battle; ngangsahake to send off to war.


    angsal 1 to receive, accept (kr for olèh); 2 s.o.'s act of (do)ing (md for olèh, anggon).


    II if, provided (var of waton).


    III origin (var of asal).


    angsang 1 gill (fish's breathing apparatus); 2 grate for holding coals in a brazier; 3 base/foot of a receptacle; 4 big receptacle on a base; 5 closet or cupboard shelf.


    angsar or ngangsar magic power of amulet;


    ngangsari to give spiritual power to s.o.


    angseg act of pushing or pressing;


    ngangseg to push, press (forward);


    ngangsegaké to press s.t. forward; to quicken the pace of work.


    angslep or mangslep to enter, insert. See aslep, angslup.


    angsli var of asli.


    angslup 1 to set (var of angslep); 2 (or mangslup) to enter, insert;


    ngangslupaké to insert s.t.


    angso var of aso.


    angsog beached (of small boats).


    angsoka a flowering tree. See soka.


    angsring var of asring.


    angsrog var of asrog.


    angsu, ngangsu 1 to draw water for household use; 2 fig to learn, study; ­kawruh to seek knowledge;


    ngangsoni to draw water from;


    ngangsokaké to draw water for s.o.; pangangsu 1 one who draws water; 2 a matter of learning;


    pangangson 1 place where household water is obtained, fig source of knowledge; 2 container for drawing water;


    ngangsu banyu apikulan warih prov having a basic knowledge before learning s.t.;


    ngangsu banyu ing kranjang prov to learn s.t. but fail to apply it.


    angsuk or angsukan a harmonious match;


    mangsuk 1 to enter; 2 to match; mangsuk angin to have/get a cold.


    angsul reg kr for bali;


    angsul-angsul gift to a guest departing from a ceremonial meal.


    angsung lit to give; - pangapura to forgive; - dhahar reg to place an offering for the spirits; to offer flowers, burn incense etc at s.o.'s grave; - pambagya to welcome;


    ngangsungaké lit to give, hand up s.t.


    angsur I ngangsur to pay by installments;


    ngangsuri to buy s.t. by installment for s.o.;


    ngangsuraké to sell s.t. on credit; to pay by installments for s.o.;


    II ngangsur or ngangsur-angsur heavy and long breathing.


    III mangsur or mangsur-mangsur diarrhoea.


    anguk I coll var of angur.


    II anguk-anguk or manguk-manguk to keep putting one's head out of (a door, window etc);


    ongak-anguk or mongak-manguk to put one's head out of (a door, window etc) repeatedly.


    angun, angun-angun I bull.


    II law upholder.


    angur preferable; rather than.


    angus soot, lampblack;


    ngangus 1 to produce soot; 2 to blacken with soot.


    ani, ani-ani 1 a small palm-held reaping knife for cutting rice stalks; 2 to harvest rice with such a knife;


    ngenèni to harvest rice with a special knife.


    See also panèn.


    aniaya cruelty, ill treatment;


    nganiaya to maltreat, beat cruelly, torture;


    kaniaya or kaningaya to be maltreated, to get bad treatment;


    panganiaya maltreatment, cruel treatment.


    anila lit wind.


    anindita esteemed, revered, distinguished.


    anindyamantri lit chief minister.


    aning but, however (reg var of nanging).


    anis lit gone away.


    anja, nganja-anja 1 to become emotional; 2 to walk on one's hands; 3 to take a run before jumping; 4 to have a good time, enjoy o.s.;


    anja-anja 1 a variety of spider; 2 a dwarf demon with a red tongue who can cause skin diseases (traditional belief);


    anja-anjanen or anjan-anjanen to have a distaste for; to be disinclined.


    anjali lit a gesture of respect;


    manganjali lit to make an obeisance;


    panganjali respectful greeting (with palms together touching the forehead).


    anjang, anjang-anjang bamboo lattice­work used as a support for climbing vines;


    nganjang-anjangi to set up lattice work for climbing vines.


    anjat reg steeply sloping mountain side;


    nganjat to slope upward;


    nganjati reg to climb a sloping mountain side;


    manjat reg sloping steeply;


    panjatan reg ascent.


    anjèng reg 1 to go out for pleasure; 2 to go to a ceremony.


    anjel, nganjelaké to set forward.


    anjer var of anjir.


    anji, anji-anjinen or kanji to learn one's lesson.


    anjing entering;


    nganjingi to enter into s.o.'s body or s.t;


    nganjingake to have s.t. enter into;


    anjing-anjingan mortice joint, dovetailed joint;


    manjing 1 to enter into; 2 to enter and become one with;


    manjing ajur ajer 1 having the (magical) power to penetrate any substance; 2 easy to communicate with all levels of people.


    See also panjing.


    anjir I 1 stake or pole used as a marker; picket pole; 2 to stand on one's head.


    II road repair worker;


    nganjir to repair roads.


    anjleg or anjreg reg to live or to be located in/at.


    anjlog 1 to jump down; 2 to descend sharply;


    nganjlogi to jump down onto, pounce on;


    nganjlogaké to cause s.t. to fall down;


    anjlog-anjlogan to jump down again and again. See also jlog.


    anjog having arrived at, leading tofinto;


    nganjogaké to cause to arrive at. See also jog.


    anjrah present everywhere, ubiquitous; to spread throughout.


    anjrak to settle.


    anjrit lit to scream. See jerit.


    anjrum lit lying at ease (of cattle, e.g. while chewing the cud). See also jerum.


    anjuk, nganjuk to buy on credit.


    anjum to extend the hands; - tangan to extend both hands in a greeting (Muslim style).


    anjun I earthenware water crock; tukang - potter, maker of earthenware.


    II or anjung or ajun adjunct.


    anjur I and then, after that (coll of banjur).


    II nganjuraké to suggest, advise;


    anjuran advice, suggestion(s).


    anom ng, anèm fer, timur k.i. young. See also nom.


    anon lit to see, know. See ton.


    anor low, humble, inferior; - raga modest, humble;


    nganoraké or ngasoraké to efface o.s., to conduct o.s. modestly. See also anuraga.


    anrang lit to attack; - wèsthi to attack the enemy. See also serang.


    anrus lit right after that, continuously, again and again, straight. See also terus.


    anta I stale tasting, taste of fresh water, tasteless.


    II nganta-anta to demand revenge (against); to be exasperated, out of patience.


    antah var of wantah.


    antak, ngantak-antak 1 to expect s.o. impatiently; 2 to be choked.


    antaka lit death, dead; to die;


    kantaka unconscious.


    antakusuma 1 name of a special vest; 2 way flowered fabric for certain costumes.


    antal or antal-antalan slow in tempo, of gamelan music;


    ngantali or ngantal-antali to allow plenty of time (for);


    ngantalaké to slow (the music) down.


    antan, antan-antan 1 to keep trying to walk (of a child); 2 preparation;


    tanpa antan-antan impatient.


    antang I var of tan tang.


    II ngantang to dry s.t. (e.g. maize) in a high place.


    antar I long stick (var of gantar). II loud;


    ngantarake to make louder;


    ngantar-antar to speak loudly; to glow, burn brightly; fig very angry. See also kantar.


    antara ng, antawis kr 1 between, among, within; 2 (or antarane) approximately; 3 some, a certain amount (of time);


    ngantarani to increase the space or time, put space between;


    ngantarakaké to estimate approximately;


    ora antara suwe not long afterwards, before long.


    antariksa lit sky, firmament.


    antawacana way characteristic speech style of a character.


    antawis between, among (kr for antara).


    anteb 1 firm, steadfast; 2 heavy, weighty;


    manteb 1 steadfast, dedicated (as a servant); 2 fulfilled, gratified;


    antebing tekad firm will, resolution.


    antem a blow with a fist;


    ngantem 1 to hit, punch; 2 to charge more than a normal price;


    pangantem a punch;


    anteman or antem-anteman a punch;


    antem-anteman to hit each other, have a fistfight.


    anteng steady, tranquil;


    - kitiran or - tlale to wriggle, squirm;


    -kreneng to pretend to be nice.


    anter var of antar.


    anter 1 quiet, serene; 2 calm and even-tempered (of child).


    anthèk 1 helper to a tradesman or labourer; 2 sycophant, yes-man;


    nganthèk 1 to be(come) a helper; 2 to be a lackey


    anthuk, nganthuki to nod at (as a sign);


    manthuk to nod;


    manthuk-manthuk, monthak-manthuk to keep nodding;


    manthukan to always agree, never say no.


    anti I nganti ng, ngantos kr 1 to wait; 2 till, up to the point that, for (length of time); aja nganti don't let it happen that...


    II anti-anti ng, antos-antos kr, nganti­anti to look forward to, long for;


    panganti-anti hope, expectation. See also kanti.


    antiga lit egg.


    antih, ngantih to spin (thread).


    anting I 1 sliding weight on a scale beam; 2 metal pieces holding car springs to the frame.


    II anting-anting dangling earrings.


    III ontang-anting an only child; a child without relatives; alone in the world.


    IV a swing;


    montang-manting 1 to sway; 2 to exert o.s.;


    ngontang-antingake to sway s.o. or s.t.


    antob a belch; to belch;


    ngantobake to cause s.o. to belch. See atob.


    antol a supporting brace;


    ngantoli to attach a brace to; to brace or support s.t.


    antos to wait (root form: kr for anti).


    antrakusuma see antakusuma.


    antri to queue up, stand in a line.


    antrog var of entrog;


    kantrog to get shaken up.


    antru I 1 tool for prying; 2 equipment for drawing water from a well.


    II reg a platform hut.


    antu var of anti.


    antuk I lit to get, receive.


    II root form: kr for ulih.


    III ngantuk sleepy;


    ngantukan always sleepy, sleepy by nature.


    antyabasa gram a variety of humble Ngoko.


    amu 1 representing a pause to collect one's thoughts; 2 substitution for a word that has slipped the mind; 3 expressing vagueness rather than definiteness; 4 euphemism sex organ;


    nganu 1 to do s.t. naughty to s.o.; 2 substitution for a word that means doing s.t;


    anua otherwise, had s.t. happened.


    anugraha see nugraha.


    anuswara gram nasal consonant.


    anyag 1 nganyag to keep walking without stopping; 2 to walk rudely in front of s.o. without excusing o.s.;


    anyag-anyag or anyag-onyog var of nganyag.


    anyam var of anam.


    anyang I ng, awis kr, nganyang to bargain for (an item);


    anyang-anyang to bargain, haggle;


    anyang-anyangan or nyang-nyangan haggling over the price (between the seller and the buyer);


    panganyang act or way of bargaining. Also nyang II.


    II anyang-anyangen (to have) dysuria.


    III dried out; enjet - dried lime (see also enjet).


    anyar ng, énggal kr new, recent; - gres brand new;


    nganyari to use s.t. or to do for the first time;


    nganyar-anyari strange, unusual;


    nganyaraké to make s.t. (or to have s.t. made) like new;


    anyaran new (at);


    anyar-anyaran 1 new (at); 2 to compare or compete in newness.


    anyawar a certain plant.


    anyeh var of anyih.


    anyel annoyed, irritated (at);


    nganyelaké annoying, irritating;


    anyelan (aten) easily irritated.


    anyep 1 flat, insipid (of food flavour or aroma); 2 cool(er than normal), cold; 3 fig apathetic;


    nganyep to use no salt on one's food, as a form of self-denial;


    anyep-anyepan unsalted food.


    anyer, nganyer var of nganyur, see anyur.


    anyes damp and chilly, ice-cold.


    anyih, nganyih-anyih finicky, hard to please. Also anyeh.


    anyir 1 cloyingly rich-tasting; 2 rancid, rank, putrid.


    anyleng excessively sweet, cloying.


    anyles var of anyes.


    anyur, nganyur to stand (up);


    nganyur-anyur or ngonyar-nganyur to stand in a disrespectful attitude near s.o.


    anyut, nganyut to get carried away by the current; - jiwa or - tuwuh or - urip to commit suicide;


    nganyut-anyut melodious and touching the heart;


    nganyutaké to cause s.t. to be carried away by the current circumstances.


    aoliya religious disciple, holy person.


    aor having a bad taste in the mouth.


    aos 1 well filled (ear of rice); 2 value (kr for aji).


    apa rig, punapa (also pron as: menapa) kr 1 what; 2 or; 3 is it the case that...?; 4 that which; 5 whatever; anything; 6 something; 7 expl pointing out s.t, or holding s.t. up to derision; - iya isn't it true? - maneh 1 what else?; 2 furthermore; especially; 3 to a much greater degree; - wae 1 what (sort of) things?; 2 whatever; anything;


    apa-apa something; anything; everything;


    ngapa 1 to do what?; 2 why?; 3 what? (var of apa);


    ngapakaké to do what to (s.o., s.t);


    apaa why on earth?;


    apane it's what?


    apa-apané everything/anything belonging to or connected with s.t.


    apah squeezed out, wrung dry.


    apal to know by heart, memorise;


    apalan 1 material to be memorised; 2 to learn by rote;


    ngapalaké to learn by heart;


    diapali to be memorised;


    apal-apalan more or less memorised.


    apan lit for, as.


    apé will, to want (reg var of arep).


    apeg or apek musty, mouldy, sweaty;


    gundhulmu apeg bother you! (see also gundhul).


    apem a rice flour cake usually served as a ceremonial food; - domba or - dombong a large rice flour cake;


    ngapem to make a rice cake.


    apes unlucky; to have bad luck; - mblebes (or - pepes) 1 (to have) extremely bad luck; 2 if the worst comes to the worst;


    ngapesaké to cause to be unlucky;


    kapesan bad luck, ill-fated;


    apesé or apes-apesé at least;


    pangapesan weakness; Achilles heel.


    api I steam; kapal - steam boat (see also kapal); gaman - firearms (see also gaman);


    api-api to warm o.s. by the fire;


    prapèn fireplace, brazier, furnace.


    II api-api or apèn-apèn to pretend, act as if.


    III ngapèn-apèni to exert o.s., help s.o. holding a ceremony


    apik ng saé kr good, nice, attractive;


    ngapiki to be nice to s.o.;


    ngapikake to make better, improve;


    ngapik-apik to fix up, to take care of s.t.;


    apikan better than;


    apik-apikan ng, saé-saénan kr 1 to compete in beauty; 2 to be nice to each other; 3 something good/nice;


    apik kemripik nancang kirik prov to look good on the outside but have an evil heart.


    apit 11th month of the Islamic calendar, Dulkangidah; mangsa - a period during 11th and 12th month of the Javanese calendar (see also mangsa I);


    ngapit 1 to flank; 2 to lay odds of 2-to ­1 against;


    kapit to be flanked;


    apitan odds;


    pancuran kapit sendhang see pancuran;


    sendhang kapit pancuran see sendhang.


    aplik, ngaplik tiny (compared with its surroundings).


    aplo nothing;


    ngaplo to have nothing, produce nothing.


    apor reg exhausted.


    apu kr (enjet ng) slaked lime (for betel chewing).


    apuh wrung out, dry (clothing).


    apura ng, apunten kr forgiveness;


    ngapura to forgive, pardon; pangapura the act of forgiving; ngapunten 'excuse me', 'pardon'.


    apurancang, ngapurancang (to sit or stand) in a humble attitude, with fingers joined and thumbs touching.


    apus I deceit;


    ngapusi to deceive/outwit s.o.;


    apus-apus deceiving habitually;


    apus-apusan fake, swindle;


    kapusan to get cheated, taken in;


    apus krama lit to deceive with smooth talk.


    II horse's trapping.


    III lame, crippled (in arm or leg).


    ara var of hara.


    ara-ara large field, uncultivated grassland; playing field for sport.


    Arab Arab; bangsa - Arabian (see also bangsa); tulisan - Arabic characters (see also tulis); negara - Arabia (see also negara);


    ngarabi to have an Arabic style;


    ngarabake 1 to make s.t. in an Arabic way; 2 to translate into Arabic;


    arab-araban not a real Arabian/Arabic.


    arad reg a kind of fishnet;


    ngarad 1 to pull, drag; 2 to subject to forced labour;


    aradan 1 one forced into labour; 2 forced labour, slavery; 3 victim sacrificed to the spirits.


    arag, ngarag 1 to sieve, sift; 2 to sort (sand, gravel);


    ngarag-aragi 1 to sort (pebbles, gravel) according to size by screening; 2 to clean weeds and debris after harrowing a rice-field.


    arah I 1 direction; 2 plan, aim;


    ngarah 1 to aim (toward), reach tof for intend; - pati to plan on killing; 2 to aim s.t in a certain direction;


    ngarah-arah to attain a certain aim;


    ngarahaké to aim, direct, point;


    pangarah expectation, aim. See also angkah.


    II arahan obs temporary worker; ­ prajurit irregular soldier.


    arak I 1 rice wine, alcoholic beverage made of distilled sap; 2 liquor (brandy, whisky, gin etc);


    ngarak to ferment (of ripe fruits, sticky rice).


    II ngarak to take s.o. around in public; - penganten to form a procession which accompanies the bride and groom publicly;


    arak-arakan a parade, procession, review;


    pangarak 1 act of parading or forming a procession; 2 people who take part in a procession.


    III or harak excl inviting agreement or confirmation, var of rak I.


    aral obstacle.


    aran 1 ng, nama or nami kr, asma hi. personal name; 2 name (what s.t. is);


    dadi - or kari - dead (see also dadi, kari); - aran gram noun (see also tembung);


    ngarani ng mastani kr, 1 to call, name; 2 to regard, consider; 3 to accuse;


    karan what s.o. or s.t. is called or known as;


    aran-aran mockery, ridicule; dadi - to be a laughing-stock(see also dadi);


    ngaran-arani to try to accuse s.o.


    arang I ng, awis kr 1 (or arang-arang ng, awis-awis kr) scarce, infrequent, rare, seldom; 2 widely spaced; - kerepé comparative space, frequency; - kranjang very closely spaced, 'even a closely woven basket is more spacious';


    ngarang to become less numerous/ scarcer;


    ngarangi to make/become less numerous/frequent; to space out;


    ngarangaké to thin out;


    arang wulu kucing prov very closely spaced, 'even a cat's fur is more widely spaced'.


    II mangarang lit sad, pining, languishing.


    aras I 1 a kiss (k.i. for ambung); 2 seat, place to sit, throne; - kembang a favourite among one's superiors;


    ngaras to kiss (k.i. for ngambung);


    pangarasan cheek (k.i. for pipi).


    II aras-arasen listless, enervated.


    arcapada or ngarcapada lit world, earth;


    titah - creatures (see also titah).


    arda see harda.


    ardana lit money. See also redana.


    ardacandra 1 lit crescent (moon); 2 way name of a magic arrow with crescent-shaped point.


    ardawalepa way ill-bred, failing to follow rules of proper conduct by answering back; impudent, impertinent.


    ardawalika name of a dragon-shaped item of regalia.


    ardaya heart, mind, (var of wardaya).


    aré 1 or ngaré valley, lowland; 2 coll var of jaré(né).


    arèh coconut milk that has been simmered until thick;


    ngarèhi to put such milk on s.t.


    arèk reg 1 child; 2 a native of.


    arem, arem-arem 1 s.t. that soothes; 2 name of a food made of rice with mincemeat in it;


    marem satisfied, content;


    ngarem-aremi to soothe s.o.;


    pangarem-arem s.t. that soothes; sawah - ricefield turned over to a retired village official as a pension (see also sawah).


    areng charcoal; - bathok charcoal made from coconut shell; - stingkul or - watu coal;


    ngareng 1 to make charcoal; 2 to become charcoal;


    pangareng-areng s.t. used to produce charcoal;


    asok glondhong pangareng-areng way to offer logs for fuel, fig tribute paid to a sovereign power.


    arep I ng, badhé fer, arsa, karsa k.i.


    ajeng md, to want, intend to; going to, in order to;


    arep-arep gambling stakes;


    ngarepi 1 to want, covet; 2 reg to be willing to pay (a certain price);


    ngarepake to wish, desire;


    arepan 1 to want everything one sees, covetous; 2 reg to be willing to do (go);


    ngarep-arep 1 to expect; 2 to look forward to;


    pangarep-arep 1 hope; 2 expectation.


    II ngarep 1 in front; - (m)buri in front and behind; 2 earlier, before; 3 the coming (time, period); taun - next year (see also taun);


    ngarepake 1 before; to precede; 2 to face (toward), face s.t. toward;


    ngarepan 1 the front; 2 front section of a Javanese house, where guests are received;


    pangarep rig, pangajeng kr, pangarsa k.i., leader, one who presides, chairman;


    kasebut ing ngarep mentioned before/ above;


    arep jamure emoh watange to want the advantages but avoid the difficulties.


    arès I inner part of banana stalk.


    II ares-aresen reg to have a certain disease of the fingernails or toenails.


    arga lit mountain.


    ari I lit 1 day; 2 sun.


    arian or aren paid by the day;


    kuli ­day labourer (see also kuli).


    II lit enemy.


    III lit younger sibling.


    IV reg if, whenever.


    ari-ari, aruman k.i. afterbirth.


    ariaya var of riyaya.


    arih I var of arèh.


    II ngarih-arih 1 to cheer up or comfort s.o.; 2 to coax, wheedle, persuade;


    pangarih woman who assists the bride during the wedding ceremony;


    pangarih-arih comfort, solace;


    tan lilih saka pangarih-arih lit any comfort is in vain.


    arik, orak-arik a name of food made of scrambled egg and sauteed vegetables;


    ngorak-arik 1 to make such a food; 2 to disarrange, mess up, scratch around;


    morak-marik messed up, in disarray.


    aring I having recovered (from, calm); ­napasé recovered one's breath;


    ngaringaké to bring about recovery in; to restore s.o. to calmness;


    ngaring-aring to play around happily;


    ngaring-aringi to comfort s.o. to stop them crying;


    pangaring wedding attendants;


    kakaring to get a breath of fresh air;


    pakaringan balcony;


    pangaring-aring comfort, solace.


    II aring-aring or orang-aring a certain plant the leaves of which produce oil; a certain plant used as a medicine for children.


    III or ring in, at, on (reg var of ing).


    arip sleepy; - arip s.t. to keep one awake (see tamba);


    arip-arip contribution paid by villagers before Mulud ritual ceremony for buying mats which will be used in the mosque;


    ngaripi or ngaripake to make s.o. sleepy;


    ngarip-aripi or ngarip-aripake causing drowsiness;


    karipan 1 sleepy from staying up too late; 2 to oversleep.


    aris I soft and calm, composed, under control.


    II boundary line marked with a rope.


    III chairman of village, district head;


    mantri - assistant district chief (see also mantri).


    IV, arisan social gathering usually held monthly by neighbourhood wives with a lottery.


    arit I sickle;


    ngarit 1 to cut grass with a sickle; 2 to work by cutting grass;


    ngariti or ngeriti to cut grass everywhere;


    ngaritake to cut grass for s.o; to have s.o. mow grass with a sickle;


    aritan act of cutting with a sickle; the result of cutting with a sickle;


    pangarit (one who has a job as) grasscutter.


    II ngarit-arit or ngorat-arit 1 to scatter untidily; 2 to squander;


    korat-karit scattered, in disorder;


    morat-marit confused, disorganised.


    ariwarta daily newspaper.


    arka lit sun.


    aron coll for karon (rice which is) half cooked. See karu.


    arsa k.i. for arep, 1 lit to intend to, willing to, going to; 2 (or ngarsa) in front of;

    ing ngarsa sung tuladha to set an example for others.


    arsi lit var of arsa.


    arta money (kr for dhuwit).


    artaka lit 1 treasure; 2 money. See also hartaka.


    artati lit sugar, sweet. See also hartati.


    artawan wealthy person.


    arti ng, artos md, meaning, idea conveyed;


    pangarti or pangerti comprehension, grasp. See also ngerti.


    artos kr for arti.


    aruara or ngaruara to make a big fuss; turmoil, distress, agitation. See also haruhara.


    arubiru 1 to disturb, upset; 2 to interfere in other people's business.


    aruh, aruh-aruh to speak to in greeting;


    ngaruh-aruhi to greet or speak with in a friendly way.


    arum I 1 fragrant, fig favourably known; 2 (of sounds, esp voices) sweet and pleasant.


    II aruman k.i. afterbirth.


    arungan busy, preoccupied (with).


    arus rank (of odours, esp blood, the riverbank).


    arwah soul, spirit, of the departed.


    arya title of male nobility.


    asab I ngasab to smooth s.t. by rubbing, esp with sandpaper.


    II or angsab reg worthwhile.


    asag, ngasag to glean, go over a field after the harvest.


    asah, asah-asah to do the washing-up;


    ngasah 1 to sharpen, whet; 2 to grind; - pikir to exercise the power of thinking;


    ngasahi to wash (things, esp dishes);


    ngasahake to sharpen for s.o.;


    asahan 1 whetstone; 2 having been sharpened; 3 having been washed;


    asah-asahan s.t. used for washing.


    asal I (place of) origin, source; - usul ancestral origin; - dunung place of origin.


    II if, provided.


    asantun, tan asantun lit after that, without delay (var of asari).


    asar or ngasar afternoon prayer (about 4 p.m.); - dhuwur prayer time about 3-4 p.m.; - endhek prayer time about 4-5 p.m.;


    ngasar to observe the afternoon time of prayer.


    asari lit, tan asari after that, without delay. See also asantun.


    asas 1 foundation, base, basis; 2 principle; 3 goal, purpose.


    asat dried, to become dry;


    ngasataké 1 to drain s.t.; 2 to dry s.t. up;


    kasatan to have run out of water, fig having a scarcity of wealth, broke. See also sat.


    ascarya lit amazement. See also kascaryan.


    asé fried transparent bean flour vermicelli mixed with fried potatoes.


    asem 1 tamarind; 2 sour, fig excl expressing a sour reaction; gula - sugar­coated tamarind (eaten in a confection) (see also gula); uyah - salt and tamarind for seasoning fish or for use as a compress (see also uyah); 3 term of abuse: damn it!


    ngasem to become sour;


    ngasemi to put tamarind into s.t.;


    masem 1 sour; 2 unripe; 3 (of clothing) old and faded but still nice-looking.


    asèng reg to invite s.o. to come along.


    asep smoke, steam.


    asèp reg a belch; to belch. See also ateb.


    asih love, compassion; to feel loving kindness; - tresna loving affection;


    ngasihi to love;


    ngasih-asih to plead for compassion;


    mangasih-asih lit to flatter, plead for compassion;


    kinasih beloved;


    kasihan a beloved;


    kecubung ­amethyst that can cause s.o. to fall in love (see also kecubung);


    pangasihan a magic formula used for inspiring love (see also aji III).


    asik, ngosak-asik to put into disarray, mess up; mosak-masik in disorder, in a mess.


    asil 1 result; 2 product; 3 income;


    ngasili income producing;


    ngasilaké to produce;


    kasil to succeed, produce results;


    pangasilan income, earnings. See also kasil.


    asin 1 salty; 2 prepared by a salting process (of fish, egg etc)', endhog ­salted egg (see also endhog); iwak ­salted fish (see also iwak);


    ngasin to treat (foods) by a salting process;


    ngasini to make foods saltier; to salt foods too much;


    ngasinake to make s.t. (e.g. foods) saltier;


    masin in a salting process (of egg, fish);


    asinan salted vegetables or fruits, pickles;


    pangasinan salting industry, salting-place.


    asing 1 foreign; 2 unfamiliar.


    asisten assistant (Wadana, Resident).


    aslep to enter, insert (see also angslep, mangslep).


    asli 1 source, origin; 2 pure, original; 3 native, indigenous, autochthonous; 4 genuine, authentic;


    ngaslèkaké to restore the original form (of).


    aslup vor of angslup.


    asma personal name (k.i. for aran, jeneng);


    ngasmani 1 to sign; to write one's name on s.t.; 2 to give a name to s.o.


    asmara lit romantic love;


    kasmaran to be in love, affected by passionate feelings.


    asmaradana or asmarandana a certain classical verse form.


    asmaratura lit to fall in love, be infatuated with.


    aso or ngaso to rest, take a break;


    ngasokake to rest s.t.; to have/let s.o. rest.


    asoh var of asuh.


    asok 1 to pay (tax, tribute etc); 2 to pour (into, out);


    pasokan supply, money paid (e.g. taxes, fines).


    See also sok II.


    asor 1 low, inferior; 2 contemptible; 3 to lose; - perange to be defeated in a war; - unggul win or lose;


    ngasorake 1 to defeat; 2 to cause to be inferior; 3 to humble;


    kasoran to be defeated;


    asor (ing) timbang 1 having the same level with others' knowledge but not in a certain ability.


    asrama or pasraman lit monastery, hermitage.


    asreng lit stern, harsh; angry, displeased.


    asrep cold, cool (kr for adhem);


    ngasrep to eat only unsalted food as a form of self-denial.


    asri beautiful, attractive;


    asren-asren or pasren decorations.


    asring of ten, many times (kr for kerep).


    asrog var of angsrog.


    asru lit 1 loud; 2 fast, speedy. See also seru.


    assalam(u)alaikum peace be upon you (Muslim greeting). See salam I.


    asta hand (k.i. for tangan); - candhala to hit each other cruelly;


    ngasta 1 to bring, take, carry (k.i. for nggawa); 2 to do, work (k.i. for nyambutgawe); 3 to hold, grasp; to handle (k.i. for nyekel).


    astafirlah may God forgive me! (uttered when one is shocked).


    astaga excl oh God!


    astana 1 lit palace, court; 2 burial place of a revered or high-ranking person.


    astapirlah var of astafirlah.


    astha lit eight; -brata the eight precepts (for governing).


    astra lit 1 weapon; 2 arrow.


    astu lit amen;


    awignam - may there be no obstacle (see also awignam).


    asu ng, segawon kr dog; - ajag jackal, hunting dog (see also ajag I); - belang 1 spotted dog; 2 mongrel; - buntung 1 term of abuse, 'tailless dog!'; 2 to control others by virtue of one's wealth or power; - kikik a small long-haired dog;


    asu arebut balung prov to fight over s.t. trivial;


    asu belang kalung wang prov 1 a nouveau-riche person; 2 an ugly person who is popular for his riches;


    asu gedhe menang kerahe prov to get the credit earned by one's inferiors;


    asu munggah ing papahan prov married to an older brother's ex-wife;


    rindhik asu digitik quickly, instantly


    asuh or asoh var of aso.


    asuk var of angsuk.


    asung var of angsung.


    asup lit to enter, set (of sun).


    asut I ngasut to shuffle (of cards).


    II ngasut to agitate.


    aswa lit horse;


    aswameda way great annual sacrifice made by a king.


    asya lit 1 to laugh; 2 mouth.


    ata see sapi.


    atag, ngatag to threaten or pressure s.o. to do s.t.;


    atag-atagan 1 to force each other to do s.t.; 2 forced, compelled;


    pangatag a threatening suggestion.


    atak I atak-atak reg to start doing s.t.


    II atak-atakan reg election for village head.


    III ngataki to heap and wrap (coins);


    atakan roll of wrapped coins.


    IV atakan tray (var of tatakan).


    atal yellow ochre used as a cosmetic application for the skin; ngatali 1 to apply yellow cream to the body; 2 yellow coloured like ochre.


    atap I lit neatly arranged or conducted;


    a tap silaning akrami etiquette, precise behaviour, proper social conduct. See tap I, atrap.


    II reg roof; thatched roof (var of atep);


    ngatapi to put a roof on.


    atas I 1 upon; - angin foreign country;


    atas karsaning Pangeran because of God's will.


    II ing (ng)atase or saatase not to mention the fact that, furthermore.


    III ngatas 1 to inform one's superior; 2 to go up;


    ngatasi to handle, cope with;


    atas-atasan to compete for supremacy.


    atat parrot-like bird.


    atawa lit or (var of utawa).


    até reg to want (var of arep).


    atèb a belch; to belch (var of atob, antob).


    atéla(h) men's short buttoned-up jacket.


    atep thatched roof;


    ngatep or ngatepi to put a thatched roof on.


    ater to carry; - pangan to convey food;


    ater-ater 1 gram prefix; 2 preface, foreword, introduction; 3 ritual meal sent to neighbours;


    ngateri or ngeteri to bring food to;


    ngater-ateri 1 to add a prefix to; 2 to give an introduction to;


    ngateraké or ngeteraké to accompany, take. See also ter.


    atèr 1 quiet, serene; 2 calm and even-tempered (reg var of anter).


    athèng var of gathèng.


    athi, athi-athi locks of hair worn in front of the ears (esp women).


    athuh excl expressing a rush of feeling: var of adhuh.


    athuk I 1 a match; 2 to get on well together;


    mathuk 1 to agree 2; compatible;


    dudu athuke it does not match.


    II coll preferable;


    athuka coll var of anua; 1 otherwise; 2 supposing that. See luwung, aluwung.


    III athuk-atheng reg to take chances.


    athung, athung-athung to raise the hand to attract attention; ngathung 1 to raise the hand; 2 to hold the hand out asking for s.t.;


    ngathungi or ngethungi to raise the fist or weapon in the hand to threaten s.o.;


    ngathungake 1 to give, hand over to; 2 to raise the hand for receiving s.t.;


    kathung-kathung empty-handed. See also thung II.


    ati I ng, manah kr, 1 (pang)galih k.i. heart; mind; 2 core, pith;


    atèn-atèn 1 character; 2 soft inner pith of a stalk;


    aja dadi atimu don't take it to heart;


    entèk atiné scared to death;


    karepé ati wish, heart's desire;


    mantep atine to be sure of what one wants;


    ora dilebokake ing ati not taken seriously.


    II ati-ati or ngati-ati ng, atos-atos or ngatos-atos kr to be careful, watch out (for);


    pangati-ati care, caution.


    atis cold, chilly;


    katisen to suffer from cold. See also tis, tistis.


    atiti lit guest.


    atma 1 soul, spirit; 2 lit child, offspring.


    atmaja lit child, offspring.


    atmaka lit child, offspring.


    atob a belch; to belch, (var of antob).


    aton, aton-aton lit to keep looking (at). See also ton.


    atos I 1 hard, firm; harsh; 2 powerful; ngatosi 1 to become hard; 2 to make harder (than it was);


    ngatosaké to make s.t. hard.


    II atos-atos or ngatos-atos careful (kr for ati-ati).


    atrap lit to put in place, arrange (var of atap).


    atub lush, luxuriant (of leaves, fruits).


    atul well acquainted with.


    atur I 1 saying (k.i. for kandha); 2 advice;


    ngaturi 1 to ask s.o. to do (k.a. for akon, ngongkon); 2 to call (k.a. for ngundang); 3 to invite (k.a. for ngulemi); 4 to give (k.a. for menehi); - uninga to inform;


    paturan 1 written or oral report delivered to a superior; 2 reg female servant.


    II ngatur to organise, arrange, regulate;


    aturan 1 regulation, rule; 2 etiquette, manner.


    atus I hundred;


    atusan 1 hundreds; 2 a currency note or coin with the value of 100; 3 digit occupying the hundreds' place;


    satus 100;


    nyatus 100 each;


    satusan 1 about one hundred; 2 (or nyatusan) 100 each.


    II dried out thoroughly;


    ngatus or ngetus to let dry out, drain, drip dry;


    ngatusake 1 to dry out; 2 to dry out for s.o.


    See also tus II.


    atut peace and harmony (of a married couple); - runtut harmonious marriage;


    patutan (a child) who is procreated (by...); to have child(ren).


    atyanta lit exceedingly


    aub shady, sheltered;


    ngaub 1 to take shelter; 2 fig to be under the protection of;


    ngaubi to provide shelter, protect;


    pangauban 1 shelter, shade, protection; 2 protector, patron;


    ngaub awar-awar to lack authority. See also eyub.


    aut reg small, narrow.


    awa I var of hawa.


    II lit light, clear.


    III to tease, treat with disrespect.


    awad pretense;


    awad-awad to pretend, act as if;


    awadan or pawadan a pretext; to claim that.


    awag, ngawag to mention s.t. arbitrarily; awagan to act randomly or without regard for regulations or propriety.


    awak ng, badan kr, salira, sarira, slira k.i. body;


    awak-awak 1 main part, main body; 2 to bathe quickly only from the waist up; 3 a representative, substitute;


    awakku I;


    awakmu you;


    awaké he/she, you;


    awaké dhéwe wé, us;


    ngawaki to do by o.s.;


    pawakan 1 shape (of the body); 2 figure; 3 nature;


    pangawak character, nature;


    manungsa - dewa a human being of divine nature;


    awak-awakan a manufactured body.


    awal beginning, initial stage;


    ngawal to prance (of horses);


    ngawali to begin to do s.t.; ngawalake to put forward;


    awal-awal a kind of a pancake turner.


    awan ng, siyang kr, 1 the middle part of the day when the sun is at its height: from call a.m. to 4 p.m.; 2 daytime;


    kawanen or kawanan 1 too late; 2 too early (depending on the reference point);


    awan-awan in broad daylight;


    awan-awanan late in the day.


    awang, ngawang 1 vague, hazy;


    awang-awang the sky; (up in) the air;


    awangan without recourse to written notation;


    awang-awangen 1 to feel dizzy when looking down from a height; 2 to feel unsure.


    awang-uwung lit the sky.


    awar, awar-awar a certain plant, the leaves and roots used for medicinal purposes;


    ngaub awar-awar prov 'to take shelter under the shrubs'; to seek protection from an ordinary person.


    awas 1 able to see, sighted; 2 having sharp eyesight; 3 alert, on the lookout; 4 clairvoyant;


    ngawasi to supervise;


    ngawasake to keep a sharp watch on. See wawas.


    awat, ngawat-awati or ngawat-awatake to supervise, keep an eye on.


    awé, ngawé to call s.o. by waving;


    awé-awé or ngawe-awe to wave to s.o.;


    pangawé 1 act of waving; 2 holding the hand high above the head;


    sapangawé or sadedeg sapangawé the height of a standing man's upstretched hand.


    awéh 1 to have permission; 2 to give; - pambage to welcome; - pangapura to excuse; - salam to send regards; ­ slamet to congratulate; - urmat to salute; - weruh to convey information;


    pawèh gift, thing given. See wèh I, wèwèh.


    awèl, awèl-awèl reg to mutter.


    awer, awer-awer 1 s.t. used to cover one's nakedness; 2 string used as a fence or border;


    ngawer-aweri to use string for fencing or bordering a spot or space.


    awèt long-lasting, durable, unchanged over a period of time;


    ngawètaké to preserve, stuff;


    ngawèt-awèt to make s.t. last a long time. See also wèt.


    awi I 1 let's...! (md for ayo); 2 please help yourself (md for mangga). See also suwawi.


    II reg may be (md for manawi).


    awicarita expert in telling stories.


    awig 1 skilful, skilled; 2 skilfully crafted, finely wrought (of handicraft).


    awignam astu lit may there be no obstacle. See also astu.


    awil, awil-awil or owal-awil to move loosely or aimlessly


    awin, ngawin to hold (a chicken) tightly by the head and feet preparatory to slaughtering it.


    awir or awiran river flotsam;


    ngawir-awir attached loosely so as to move freely. See also kowar-kawir.


    awis I 1 sparse (kr for arang); 2 expensive, scarce (kr for larang).


    II to bargain (kr for anyang).


    III ngawisi to for bid (kr for nglarang);


    awisan for bidden (kr for larangan).


    IV awisan arsenic (kr for warangan).


    awit 1 since, beginning from; 2 to start.


    awiyat lit sky, (up in) the air.


    awoh 1 to bear fruit; 2 to have results. See woh.


    awon bad (kr for ala).


    awor mixed, combined, mingled;


    kaworan mixed with.


    See also wor, mor.


    awra scattered everywhere.


    awrat 1 heavy, weighty (kr for abot); 2 to hold, accommodate (kr for amot).


    awu I ash; udan - a rain of ash (see also udan); - blarak cleansing powder (of burnt coconut frond);


    ngawoni to put ashes on;


    pawon kitchen.


    II family ranking according to the order in which members of preceding generations were born;


    ngawu-awu to trace a genealogy.


    awud, ngawud to act senselessly;


    ngawud-awud 1 to scatter, strew; 2 to waste, squander;


    mowad-mawud spread about carelessly.


    awug, awug-awug a kind of cake made from cassava, sugar and grated coconut;


    ngawug to crumble (soil);


    mawug crumbled fine (of soil, preparatory to planting).


    awuh lit to scream.


    awul var of abul.


    awun, awun-awun dew (var of bun).


    awur, ngawur to do s.t. haphazardly or without basis;


    mawur 1 loose(ned), not sticking together; 2 scattered;


    ngawur-awur to scatter;


    ngawur-awuri to sprinkle s.t.; to sprinkle onto;


    ngawur-awurake to sprinkle/scatter s.t.;


    awur-awuran 1 randomly; 2 scattered at random.


    See also wur.


    aya (to have) trouble, difficulty;


    ngaya to work hard with a lot of difficulties;


    ngaya-aya to act enthusiastically; to do with trouble;


    ewuh aya ing pambudi to have difficulty attempting, in a dilemma, torn between alternatives.


    ayab I a large long-handled fishnet;


    ngayab to catch fish with such a net.


    II ngayab to escort.


    See ayap.


    ayah I time (var of wayah).


    II excl of incredulity: I don't believe it!


    III ngayahi to carry out, perform;


    wajib to carry out a duty;


    ayahan community or official task.


    IV ngayah reg to do senselessly.


    ayak I ayake probably, perhaps, maybe.


    II ngayak to strain, screen, sieve;


    ayakan sieve.


    III ngayaki to call people to work.


    IV ayak-ayakan name of a Javanese melody


    ayam I chicken (kr for pitik); - alas woodcock, jungle fowl;


    ayam-ayaman 1 waterfowl; 2 a certain grass;


    nusup ngayam alas 'to enter the forest as a jungle fowl'; to wander around incognito.


    II ngayam-ayam to expect, look forward eagerly to.


    III ngayam-ayam to threaten s.o. by pointing a weapon.


    IV ngayam-ayam to prance.


    ayan epilepsy;


    ayanen to have/get epilepsy.


    ayang I ayang-ayangan shadow. See also wayang.


    II ngayang to help, aid.


    III ayang-oyong reg to keep moving around with all one's baggage.


    ayap see ayab.


    ayar, ngayar 1 to tear up; 2 to weave a certain grass; 3 to spread s.t. (e.g. rice bundles) to dry in the sun.


    ayat I a verse of the Quran.


    II ngayati 1 to carry out, perform; 2 to bend (a bow) before releasing the arrow; 3 to set to work.


    ayeg, mayeg-mayeg or ngayeg-ayeg 1 unsteady, threatening to topple; 2 extreme, in a high degree (far, high, much).


    ayem untroubled, peaceful, comfortable; ngayem-ayem to relax, make o.self comfortable;


    ngayem-ayemi to make s.o. calm;


    ngayem-ayemake to cause to feel happy;


    ayeman peaceful by nature;


    ayem-ayeman remaining calm.


    ayeng, mayeng or mayeng-mayeng to wander around.


    ayer I supervisor, overseer;


    ngayer to supervise;


    ayeran 1 a community task; 2 security e.g. for a loan.


    II see anyer, anyur.


    ayid 1 sticky, gluey; 2 rancid, spoiled.


    ayo ng, mangga fer, sumangga hi. come on, let's, please (invitation to do s.t.);


    ayon to make an agreement (to do s.t. bad together).


    ayom shady, shaded, protected;


    ngayom to seek protection, take shelter;


    ngayomi to protect, shade.


    ayon to challenge, rebel against;


    ngayoni 1 to recheck the weight; 2 to oppose (the enemy).


    ayu 1 beautiful, pretty; 2 or hayu peaceful and prosperous;


    ayon-ayon or ayu-ayunan 1 cosmetics; 2 s.t. used to make up.


    ayub, ngayub-ayub to look pale and listless;


    ayub-ayuben still half asleep.


    ayubagya, mangayubagya to congratulate, offer best wishes;


    pangayubagya congratulations, best wishes.


    ayuh or ayuk coll var of ayo.


    ayum, ngayumi to patch, mend.


    ayun I swing;


    ngayun to swing s.o.;


    ayunan or ayun-ayunan children's swing, baby's swing;


    ayun-ayunan to swing (on a swing, hanging tree roots etc).


    II lit to want;


    ngayunake to long for, desire, yearn for;


    kayun lit a wish, desire.


    III front; ing (ng)- in front;


    mangayun to appear before s.o.;


    ayunan presence;


    ayun-ayunan facing each other;


    pangayunan presence;


    marak ing pangayunaning Pangeran to appear before God; deceased.


    ayur see anyur.


    ayut, ngayut to tie up into a single bundle.


    aywa lit do not!


    azan see adan I.

  


  
    B


    bab 1 about, concerning, on (the subject of); 2 subject matter; 3 chapter (of book);


    ngebabi to group into chapter headings on;


    ngebabake to explain the cause of a happening.


    babad I history, chronicle;


    mbabad to record the history of.


    II or mbabad or mbabadi to clear land by cutting growth;


    babadan 1 land where the trees have been felled; cleared land; 2 mown; 3 reg inherited land or field.


    III see babat.


    babag I the equal of; a match for;


    sababag of the same age or quality.


    II babagan 1 field, area; 2 landing-place on a river bank.


    babah I 1 Indonesian-Chinese male; 2 (or bah) title, reference term for Indo-Chinese male; - buyut adr elderly Chinese person; 3 or - njengkelit or ­ njungkir to do a somersault (children's game).


    II or babahan reg occasion;


    mbabah to make a hole under a wall (of thief);


    babahan 1 a hole through the wall foundation; 2 lit opening of the body;


    nutupi babahan nawa sanga to close the nine body openings, fig to restrain all carnal desires.


    babak I skinned, bruised, scratched; ­ belur, - bundhas or - bunyak black and blue; skinned and bruised;


    mbabak 1 to peel a tree (trunk); 2 reg to rub with pieces of bark, to anoint with tree bark oil;


    babakan 1 bark, peel; - kayu wood shavings.


    II (or babakan) scene from a play or stanza from a song, performed for hire by travelling entertainers;


    sababak a part of a play; one scene.


    III babakan reg a new settlement.


    babak-salu a certain large centipede.


    babal I (or mbabal) to get loose, slip out.


    II a very young jackfruit.


    babar I 1 birth (k.i.for lair);


    mbabar or babaran to give birth (k.i. for nglairake);


    babaran birth; to be born (k.i. for lair).


    II to proliferate.


    III unfolding; opening out; - layar billowing sail;


    mbabar 1 to unfold, open out, uncover;


    - wadi to reveal a secret; 2 to print, distribute (newspaper, book etc);


    babaring lelakon the unfolding of a life story;


    babaran product, output.


    IV mbabar to dye batik;


    babaran dyeing of batik;


    pambabar the way of dyeing batik.


    babar pisan altogether, completely;


    mbabarpisani to do s.t. all at once;


    mbabarpisanake 1 to do more than one thing at a time; 2 to finish s.t. off completely.


    babat I tripe (as food); - galeng, sumping, - tawon various portions of the animal intestine, producing various forms of tripe.


    II wingka babat a cake made from sticky rice flour (see also wingka).


    babi 1 pig; 2 name of one of the small playing-cards (hertu cilik);


    babèn pig husbandry.


    babit, mbabit to swing/slash at;


    mbabitaké to swing s.t.;


    kebabit to get slashed off;


    babitan act of swinging s.t.


    bablas 1 gone, vanished; 2 direct, unswerving; 3 accomplished; 4 advanced;


    mbablasake to send forward, continue, pass on;


    kebablasen to go too far inadvertently.


    babo excl of anger or defiance; - majua oho, come on!


    babon I 1 female animal mate; animal that has reproduced, esp a hen; mother hen (see also babu); - angrem a certain batik pattern.


    II manuscript; original.


    III capital (to be invested).


    babrag I mbabrag (of males) having become mature.


    II babragan rack for storing earthenware.


    babrah, mbabrah to expand, increase.


    babrak, mbabrak to spread, widen.


    babral, mbabral to trim, cut off, prune (plants).


    babu 1 female servant to a (foreign) family; 2 lit mother; - Hawa Eve (mother of mankind).


    babud see babut.


    babuh var of babo.


    babuk, mbabuk reg 1 to chase (of animals); 2 to butt with the horns.


    babut I mbabut reg to extract, pull out. II carpet, mat.


    bacek muddy; boggy;


    kebaceken waterlogged.


    bacem or baceman food partly steamed, then finished by frying; tahu - soybean cake cooked as above (see also tahu); mbacem to cook as above.


    bacin foul-smelling, rotten; amis - s.t. wrong, trouble (see also amis);


    mbacin-mbacini to cause s.t. to be foul-smelling;


    bacin-bacin iwak, ala-ala sanak (traditional rhyme) even though he's no good, he's still a relative.


    bacira lit open field, plain, raised floor.


    bacok a jab (with sharp tool);


    bacok-bacok to strike or chop at repeatedly;


    mbacok to strike, slash;


    mbacoki to hit with sharp tool; to slash many objects;


    mbacokake to use s.t. sharp for hitting;


    bacokan gash; gashing; act of hitting with s.t. sharp;


    bacok-bacokan to hit each other with a sharp weapon.


    bacot cr mouth;


    mbacot cr to speak, talk.


    bacuk reg var of bacok.


    bacut 1 var of banjur; 2 var of bacot;


    mbacut straight ahead;


    mbacutake to continue;


    kebacut (now that it's) too late;


    kebacuten to go too far inadvertently.


    bada I var of bakda.


    II bebada (of babies in the womb) to begin to be born.


    badal I 1 one who has made the pilgrimage to Mecca; 2 reg representative, substitute.


    II mbadal or mbadali to disregard;


    prentah to avoid an order.


    badalah excl boo! hallo!


    badan I 1 body (kr for awak); - alus ghost, spirit; - sepata all alone in the world; - wadhag body, physical embodiment; bebadan corporation, agency, executive body, institute.


    II var of bakdan.


    badhar 1 disclosure, revelation; 2 to return to one's original form;


    mbadharaké 1 to cause to fail; 2 to restore magically to one's original form;


    kebadharan to have one's intention discovered; to be caught out.


    badhé I 1 will, want (to) (hr for arep); 2 going to (do) (kr for bakal), 3 material (kr for bakal).


    mbadhèni or mbebadhe to prepare s.t. for the future; to educate or train s.o. to become; to work for the first time.


    II 1 mbadhè to guess (at) (var of bedhek); 2 to predict;


    binadhe lit expected to become.


    III badhe-badhe reg bridal chair.


    badheg 1 smelling bad; 2 to have spoiled; 3 reg ill-bred.


    badhèg an intoxicating beverage made from fermented coconut-palm juice (cassava, rice etc).


    badhèk var of badhé, bedhèk.


    badhel, mbadhel underdone (of rice, cake etc).


    badher a kind of a freshwater fish.


    badhigal I cocoon.


    II mbadhigal ill-mannered, ill-bred, strange-acting.


    badhigas, badhigasan or bedhigasan ill-mannered, boorish.


    badhigul stupid, ignorant; to put on airs.


    badhik reg dagger.


    badhil, bodhal-badhil reg frayed, fraying;


    pating bradhil pl frayed (see also bradhil).


    badhog, mbadhog cr to eat.


    badhol a certain edible freshwater fish.


    badhong 1 breastplate (men's dance, horse); 2 a wing-like ornament between the shoulders (kings in theatre); 3 (k.i. for kewadonan) female genitals; 4 reg a large fish trap; 5 reg a groin to protect a dyke.


    badhud see badhut.


    badhur I a certain tuberous plant.


    II badhuren or badhur-badhur 1 (of skin) rough; 2 (of silver coins) tarnished.


    badhut I clown, comedian, joker;


    mbadhut to joke, clown around;


    mbadhuti to act like a clown;


    badhutan 1 joking; 2 to act as a clown; 3 a scene in a play where the clowns are in action; 4 laughing-stock.


    II a certain kind of pliers.


    badir to waste s.t. by leaving it (inf var of mubadir).


    badra I bebadra 1 to clear jungle for settling; 2 to begin life again in a new place;


    badran established as a settlement.


    II lit moon;


    kemengan badra irawan lit grieving like a clouded moon, fig very sad.


    III lit good fortune; (good) luck.


    baduwi a nomad; desert-dweller.


    baè I (pron as: wae) ng, kemawon kr, 1 only, just (referring to preceding word); 2 emphatic word, e.g. saiki bae now (not some other time); 3 indefinite, with interrogative word, e.g. apa bae anything; sapa bae anybody; 4 even, e.g. aku bae ora ngerti even I don't know.


    II baen-baen (only ng) usual; ora - or dudu - not usual;


    sebaéné weird, unnatural, extraordinary.


    baem I a certain freshwater clam.


    II molar (var of bam).


    baèn var of baé.


    baga I lit 1 womb; 2 vagina.


    II share, portion.


    bagal ear of corn.


    bagas healthy-looking, health; - waras or - kuwarasan healthy, in excellent physical condition.


    bagaskara lit sun.


    bagaspati lit sun.


    bagawan or begawan holy man, hermit;


    mbagawan or mbegawan or megawan to live as a hermit.


    bagé I mbagé to share, distribute;


    mbagèni (reg mbagehi) to give a portion/part/share;


    kebagean to be alloted (a share, a part);


    bagean part, portion, share;


    pambage act of sharing.èII mbagekake to greet, welcome;


    bagea lit a greeting; - sapraptanira (I) welcome (your arrival);


    bagé-binagé to greet each other.


    bagéh var of bage I.


    bagel I a piece of wood;


    mbagel to throw a piece of wood at.


    II unripe (for fruits) (var of magel).


    bagen reg so that; to let s.t. happen (var of kareben).


    bagendha title for addressing a king.


    bagi var of bage.


    bago 1 inner bark of the so- tree; 2 sack made of so-tree bark.


    bagol I mbagol to deceive people habitually.


    II bagolan a medicine for stomachache.


    Bagong I name of a wayang clown (son of Semar).


    II reg gold coin attached to a chain of a pocket watch etc.


    III bagongan speech style prescribed for use by palace retainers.


    bagor 1 woven material made of a certain tree bark; 2 sacks made of woven bark.


    bagowong total lunar or solar eclipse.


    bagregan broken-down, not in working order.


    bagya lit 1 happy; 2 well-being, happiness;


    kabagyan happiness;


    pambagya lit var of pambage.


    bah I adr Indonesian-Chinese male. See babah I.


    II or bah-bah reg let (it go)!; I don't care!


    III (pron as: mbah), eyang k.i. 1 grandparent; - kakung grandfather, - putri grandmother; - buyut great-grandparent; 2 adr for old person.


    bahak I hawk-like predatory bird.


    II mbahak or mbahaki or mbebahak to take others' possessions arbitrarily;


    bahakan things acquired by looting.


    bahan wooden materials for building a house, var of abahan.


    bahar lit ocean, sea.


    bahem see baem, bam.


    bahni lit fire.


    bahu var of bau.


    bain reg var of bae.


    baita boat (kr for prau).


    bajag I pirate;


    mbajag to carry out piracy, plunder;


    bajagan 1 s.t. to be plundered; 2 result of plundering.


    II mbajag to go forth to fight.


    bajang stunted in growth; - kerek a kind of grasshopper; bocah - a stunted child; a child whose hair was never been cut (see also bocah);


    buta - a stunted giant (see also buta);


    bajangan 1 var of bocah bajang; 2 reg young mango;


    mbajangaké to leave uncut (of the hair of a last surviving boy in the belief that his feminine appearance will enable him to survive).


    bajeng I mbajeng firstborn (kr for mbarep).


    II mbajeng or bajengan in an orderly row, lined up. See banjeng.


    baji I reg, coll isn't it!


    II round-headed nail for a tambourine­like musical instrument. See beji II.


    bajigur 1 a certain coconut drink served hot; 2 term of abuse: damn it!


    bajing I squirrel.


    II 1 cotton apron with a tool pocket; 2 bundle of tied grass for roof thatch.


    III mbajing to drive an ox-cart.


    IV mbajing to rob, to steal;


    bajingan 1 scoundrel, gangster; 2 thief, crook; 3 term of abuse.


    bajisan reg hostility, enmity.


    bajo lit pirate.


    bajong I mbajong to splash water, esp by stamping in a puddle;


    mbajongi to wet s.t. by stamping in a puddle;


    bajongan a splash by stamping in a puddle.


    II bajongan to chip in to buy s.t.


    bajra lit 1 jewel; 2 5-pointed spear; 3 lightning, thunderbolt.


    bajug, mbajug ill-mannered.


    bajul crocodile; - buntung 1 playboy, womaniser, molester of women; 2 term of abuse; - dharat 1 woman-chaser, wolf; 2 crook, criminal;


    mbajul to chase women, womanise, flirt;


    bajul lali marang salirane prov to forget one's humble origins.


    bak I or baké reg I'll..., let us, come on!


    II ngebak to dig over, clean up.


    III reg strip of ground into which a field of sugarcane is divided.


    IV 1 trough, watertank; 2 box (seat for coachman); 3 seat (in an andong); 4 shelf.


    V Chinese ink.


    VI (pron as: mbak) 1 elder sister; 2 adr for girl or lady older than o.s.


    bakar cooked by roasting;


    mbakar 1 to burn; 2 to set on fire; 3 to roast s.t. over coals;


    mbakari to burn up;


    bakaran 1 roasted, burned; 2 roaster, roasting equipment;


    pambakar act of roasting;


    kebakaran to get burnt accidentally.


    bakaran to play baccarat; baccarat.


    bakat strong. See bangkat.


    bakbakan distraught.


    bakda 1 after; 2 day of celebration at end of the Fasting Month; 3 ended, finished (of work); - dheng the first moment after the Fasting Month signalled by mosque drums; - mulud 4th month of the Islamic calendar;


    bakdan to celebrate at end of the Fasting Month; to wear new clothing on that day;


    sabakdané after.


    baken main, essential, basic (opt hr for baku).


    baki serving-tray.


    bakmi a Chinese dish made with noodles.


    bakmoé a Chinese dish made with rice and beancake.


    bakmoi var of bakmoé.


    bako, mbako tobacco (shtf of tembako).


    bakoh reg var of bakuh.


    bakon see baku.


    baku 1 main, essential, basic; 2 ricefield given to a village head instead of salary; - karang villager who owns a house and yard but no ricefields; - kebo one who carries out his job with his buffalo; ­omah home owner; - pajeg land tax; ­ sawah 1 one who has part ownership of a ricefield; 2 portion of a ricefield subject to tax; wong - home owner, permanent resident;


    mbakoni 1 to back financially; 2 to be the responsible person behind (s.t.); to supply s.o.'s basic needs;


    bakon having the right to own a ricefield in a village;


    bakuné basically, normally;


    bebaku basis, foundation.


    bakuh 1 solid, sturdily built; 2 reg determined.


    bakul 1 market seller; 2 trader in agricultural products; 3 basket (reg var of wakul); - ojogan itinerant peddler; - rombeng(an) old-clothes man, second-hand dealer; - tikus peddler unlucky from not having enough capital; - timpuh sedentary market seller; - wade batik goods seller;


    mbakuli to buy (goods) from a middleman to sell retail;


    mbakulake to have s.o. sell (goods handled by a middleman) retail;


    bakulan 1 or bebakulan act of selling in the marketplace; 2 to play solitaire.


    bakula a certain flower.


    bakung a certain flower.


    bakwan a cornfritter-like food, made with shrimp added.


    bakyak a type of wooden sandal.


    bakyu (pron as: mbakyu) 1 elder sister; 2 adr for girl or lady older than o.s.


    bal I 1 ball;- blèter a soccer ball; 2 light bulb;


    bal-balan (to play) soccer; a soccer game or match.


    II roll, bolt (of fabric); bale (of tobacco etc);


    ngebali to pack in bolts/bales;


    balbalan in the form of bolts/bales.


    III railway warning signal.


    bala I 1 army, troops; 2 team-mate; one on the same side; -koswa lit army, troops; ­ pecah breakable things: crockery, dishes and glasses; -srewu way magical power to transform o.s. into a huge giant with a thousand heads;


    mbala to take sides with.


    II name of the 25 th wuku.


    balabag lit 1 board; 2 one who is responsible for s.t. See blabag.


    balabak name of a metre and melody of a classical song (tembang tengahan).


    balabar, mbalabar lit to overflow See blabar II.


    Baladéwa elder brother of Kresna;


    Baladewa ilang gapité 'B. has lost his clamp'; to lose one's power or authority; totally powerless.


    balak I (of fruit) to fall from the tree before ripening;


    mbalak to cancel, avoid, reject, send s.o. back.


    II a domino with an equal number of dots.


    balang thrown;


    mbalang to throw; - tingal or - liring to cast a glance, flirt;


    mbalangi to throw tofat;


    mbalangake to throw s.t.;


    balangan 1 the act of throwing; 2 part of wedding ceremonies in which small bunches of betel leaves held by bride and groom are thrown to each other at the moment they meet: whoever throws first will be the dominant partner;


    balang-balangan to throw to each other;


    bebalang lit messenger; pambalang 1 the act of throwing; 2 a measure of distance;


    sapambalang a stone's throw


    balap racing; montor - racing car;


    mbalap to speed;


    mbalapaké to make s.t. go fast;


    balapan a race, a racecourse; to race.


    balas a weight for holding or steadying s.t.; ballast.


    balé 1 hall, public building; - désa village administration building; - kambang an artificial island with a pavilion (reached by a bridge or walkway) in the centre of a pool surrounded by gardens; 2 front hall of a residence, used for entertaining; - agung a large front hall; - sigala-gala fire-trap, house like a tinder box (referring to a wayang episode in which the Pandhawas were to be burned alive in a house of lac).


    balèg 1 to become an adult (see akil); 2 to have become accustomed, to know best;


    mbalèg mature.


    balék reg var of balik.


    baléla rebellion;


    mbalela to resist authority, rebel.


    bales I reg steamroller.


    II mbales, mbalesi to answer (a letter).


    III ballast (var of balas).


    IV var of wales.


    bali ng, wangsul kr 1 to return, come back; 2 to be or go home;


    mbalèni 1 to repeat, do over; 2 to return to (a subject); mbalèkaké 1 to return s.t.; 2 to refuse to accept;


    balèn 1 a ride home/back; 2 to remarry (a divorced spouse);


    bola-bali ng, wongsal-wangsul kr 1 to move back and forth; 2 to do again and again; mbolan-mbalèni to do over and over.


    balig see akil, balèg.


    balik 1 on the contrary, on the other hand, the other way around; 2 var of bali; mbalik 1 to turn over or upside down, flip over; to turn around; 2 to change, take a different course; 3 to turn back; 4 to reflect (of rays);


    bolak-balik var of bola-bali; mbolak-mbalik to keep turning, keep returning.


    See also walik.


    balila var of baléla.


    baliswara a technique of composition in classical poetry, whereby words are placed in reverse order for metrical purposes.


    balok 1 log, beam; 2 pieces of fried cassava.


    balon I 1 balloon (child's toy; aerial conveyance); 2 light bulb.


    II reg prostitute.


    balong 1 a pool for keeping fish; 2 a depression in the ground which is flooded.


    balowarti var of baluwarti.


    balsem balm, ointment.


    baluh 1 weight used to submerge a fishnet; 2 fishing-tackle;


    mbaluhi 1 to weight s.t. down; 2 or


    mbebaluhi to band together with s.o. in stirring up trouble.


    baluk I reg market seller (var of bakul).


    II mbaluk 1 reg to return (var of mbalik); 2 or mbaluki reg to turn over (var of malik or maliki).


    balunan or balonan reg shifty, unreliable.


    balung ng, tosan kr, hi. bone; - nom cartilage; - pakel mango stone; ­sungsum bone with marrow; ­tinumpuk double wedding; - tuwa old, aged; - wesi very strong;


    mbalung resembling bone(s); ­ sungsum 1 to be second nature; 2 to be thoroughly inculcated; - usus to waver in one's determination or devotion to ideals;


    balungan frame; skeleton; - gendhing basic melody; - omah (wooden) house frame; - lakon outline of the story; bebalung bones, skeleton (lit var of balung);


    bebalungan lit var of balungan;


    ngumpulaké balung pisah prov 'to collect the scattered bones'; to join two relatives in marriage (thus making family ties closer);


    nututi balung wis tiba prov 'to catch the fallen bone'; to correct a wrong utterance that has been pronounced; rebut balung tanpa isi prov 'to struggle for possession of an empty bone'; to struggle to obtain s.t. trivial.


    balur I a certain freshwater fish, sold dried and salted.


    II var of belur.


    baluwarti brick wall surrounding a palace.


    bam molar; - wekas(an) wisdom tooth.


    bamban to repeat from the beginning.


    bambang I way a young knight; son of a holy man;


    bambangan way figures of fine young knights;


    mbambang 1 resembling a young knight; 2 (having) a slender body (of men).


    II a disease of rice plants.


    bambet bamboo (md for bambu, pring).


    bambing or bambingan steep riverbank or mountainside;


    mbambing 1 in a precarious position; 2 slanting, sloping (of boats, road on a mountainside).


    bambon 1 opium den; 2 room in the inner part of a Javanese-style house.


    bambu ng, bambet md, bamboo.


    bambung, mbambung unwilling to conform to proper standards of behaviour;


    bambungan or mbambungan characterised by such behaviour.


    ban 1 tyre; 2 sash, fabric belt; 3 track; ­ sepur railway track.


    bana I reg it does not/cannot exist.


    II reg open area.


    III bebana lit demand, requirement;


    mbebana or mbebanani to request, demand.


    banar bright(ly lit);


    banaran open and bright place.


    banarawa marsh, swamp; sawah - lowlying ricefield that becomes a swamp during the rainy season.


    banaspati way fire demon.


    banat a kind of fishnet;


    banatan sling.


    banawa lit boat.


    banawasa lit jungle, forest. See also wana, wanawasa.


    banawi or benawi lit river.


    bancak I woven bamboo food container for a cone of rice and other dishes;


    mbancaki to hold a ritual marking a special event in a child's life;


    bancakan a ritual held to mark a special event in a child's life.


    II name of a clown-servant in a Panji story.


    bancana lit obstacle, hazard.


    bancang (to do) concurrent jobs; - telu to hold three jobs concurrently;


    mbancang to tie s.t. to two or more objects.


    bancar copious and free-flowing.


    bancèr, mbancèr reg (to go) dancing with a female dancer.


    bancèt a certain small tree frog.


    banci I 1 an effeminate man; 2 an asexual person;


    kebancèn (of garment) too small or short.


    II a plant the leaves of which are used in folk medicines.


    bancik I base; a bench used as a base. See also ancik.


    II mbancik in trance.


    bancot or mouth (var of bacot).


    banda I cord for tying s.o.'s hands;


    mbanda to tie s.o.'s hands, usually behind the back;


    bandan 1 or bebandan with hands tied, fig to be caught; under arrest; 2 a show where the performer is tied tighdy and releases himself with his magic power.


    II lit body.


    bandakala, mbandakalani lit dangerous; to oppose bravely.


    bandar I harbour, port.


    II person acting as banker at the gambling table; croupier.


    bandara see bendara.


    bandawala a duel; - pati a duel to the death.


    bandawasa lit strength.


    bandayuda lit to fight hand-to-hand.


    bandel I 1 (of children) brave, not prone to crying; 2 (of children) undisciplined, disobedient; 3 obstinate, stubborn.


    II bird used as live bait.


    bandeng an edible fish that is born in the sea and later migrates to rivers; kind of milk-fish.


    bandha 1 wealth, fortune, property; 2 capital investment; - abab to engage in business with only talk as capital ­ bandhu to have a wealth of relatives as well as money; - bau all brawn and no brains; - beya expenses;


    mbandha wealthy;


    mbandhani 1 to finance s.t;


    bandhan 1 to contribute money to a cause; 2 contribution to a cause.


    bandhang I basket for carrying sugar­cane seedlings.


    II banjir - flash flood;


    mbandhang to bolt (horse);


    mbandhangake to make s.t. go fast;


    bandhangan 1 to do things fast; 2 carried off from where it belongs.


    bandhel stubborn, wilful, obstinate (var of bandel);


    mbandhel to act defiantly, obstinate.


    bandhem missile, object hurled;


    mbandhem to throw at, hurl (missile) at.


    bandhil sling for hurling missiles;


    mbandhil to shoot (at) with a sling;


    mbandhilake to hurl (missiles) at.


    bandhing, mbandhing to compare;


    mbandhingake to compare s.t. with;


    bandhingan comparison;


    pambandhing standard of comparison.


    bandhol 1 impolite, insolent; 2 (of horses) wild, untamed; 3 bandit chief; 4 reg irresponsible, joker;


    mbandhol to behave like a bandit chief; to act insolently;


    bandhol ngrompol a gathering of criminals.


    bandhosa a covered wooden or bamboo bier.


    bandhot 1 ram, male sheep or goat; 2 lascivious old man; 3 womaniser, ladies' man;


    bandhotan a certain snake.


    bandhu relatives. See also bandha.


    bandhul 1 iron ball used as a weight; 2 hanger;


    mbandhuli to weigh s.t. down; to attach a weight to s.t.;


    bandhulan or bandulan 1 children's swing; 2 a swinging baby bed.


    bandrèk I skeleton key, master key;


    mbandrek to open with a skeleton key.


    II adultery.


    bandreng, mbandreng or bandrengan reg to work assiduously (at).


    bandring reg sling for hurling missiles (var of bandhil).


    bandul, mbandul to swing;


    bandulan children's swing (var of bandhulan).


    banè var of banén.


    banèh different (var of benèh).


    banèk var of banen.


    banèn sound, voice.


    bang I red (shtf of abang); bangjo traffic light (shtf of abang ijo);


    bangbang wetan sunrise (when the sky looks red);


    bang-bangan batik with predominantly red colouration.


    II region; - wétan eastern region.


    III bank;


    ngebangaké 1 to put money in the bank; 2 to put up s.t. as security for the bank.


    IV mbang (shtf of kembang); - mlathi jasmine.


    V bangbang alum-alum way backbone of the state/country.


    bangah a certain plant with a bad smell.


    bangbang I disease of rice plants (var of bambang II).


    II bangbang alum-alum see bang.


    banger fetid.


    banget ng, sanget kr 1 very, very much, extremely; 2 serious, intense; 3 emphatic;


    mbangeti excessive;


    mbangetake 1 to make s.t. worse; 2 to intensify;


    kebangeten excessively, terribly, overly.


    bangga 1 to resist (e.g. the police); disobey; 2 to refuse.


    banggal 1 very hard (of roasted food, swollen skin etc); 2 stump of tobacco plant; 3 object thrown;


    mbanggal to throw s.t. at.


    banggel, mbanggel undercooked, raw inside.


    banggèl, mbanggèl 1 to snap at (as though to bite); 2 to give a rebuttal (in debating);


    mbanggèlaké to have s.o. sell (merchandise, usually fabrics) on commission. See bangkel.


    banggén I shared, common cowstall.


    II mbanggeni or bebanggen reg to accompany music by singing.


    banggi I reg to resist (kr for bangga).


    II reg cost, charge (kr for beya).


    III shtf of ubanggi, promise, commitment (kr for ubaya).


    IV (good) luck (kr for bara);


    pinten banggi luckily (kr for pirabara or pirangbara).


    bangir, mbangir long and tapering (the finest nose shape);


    mbangiri to make (the nose) pointed;


    mbangiraké to make (the nose) more tapered.


    bangka 1 hard (of unriped fruit); 2 coarse;


    klasa - a hard (in texture) mat; 3 cr dead; 4 or bangkan hard (of soil).


    bangkak 1 hard (of body, soil, lump, cake); 2 crop disease.


    bangkal, mbangkal reg to say in disagreeent, object.


    bangkang I a certain hard-shelled snail.


    II mbangkang to disobey, resist.


    III mbangkang to renew the colour of batik cloth.


    bangkar 1 unfinished work; 2 unslaughtered dead catde.


    bangkat reg strong;


    mbangkat or kebangkat strong enough to do s.t.


    bangké cr corpse, carcass (of animals).


    bangkèk, mbangkèk narrow at the midsection, small waist;


    bangkèkan ng, pamekak k.i. waist-line).


    bangkèl I reg quarrelsome person.


    II mbangkel 1 to pack fabrics to be sent; 2 to buy (up) for resale;


    mbangkèlaké or mbanggèlaké to sell on commission, sell to middleman;


    bangkèlan 1 (merchandise) sold on commission; 2 one who sells fabrics on commission; 3 trade by selling on commission.


    bangkit lit can, to be able.


    bangkok or bangkokan large and old (of animals; cr of people).


    bangkol or bangkolan a wooden peg fitted onto a shoulder carrying pole to prevent the rope that holds the burden from slipping.


    bangkong or bangkongan large old frog;


    mbangkong 1 resembling a large old frog; 2 to sleep too late in the morning; to get up quite late.


    bangkrah 1 damaged, broken, wrecked; 2 decayed (because of suffering disease).


    bangkrèh, bongkrah-bangkrèh or bungkrah-bangkrèh in disorder, strewn with scattered items.


    bangkrong, mbangkrong or mbangkrung bent, curved (of the human or horses back).


    bangkrung var of bangkrong.


    bangkrut bankrupt;


    mbangkrutaké to liquidate (a business).


    bangku I short-legged bench or table; low bench used as a seat; - dhépok short-legged (square or round) table used for playing cards.


    II or bangkon 1 having the right to possess a ricefield of the village; 2 rice-field given to officials instead of salary.


    bangkyak var of bakiyak.


    bango I a variety of stork; - thonthong a certain large stork with a long beak; buthak an old such stork.


    II small roadside shop dealing in goods or refreshments.


    bangsa 1 (member of a) nationality; ethnic group; nation; 2 (member of a) category, class;


    - seger-segeran kinds of refreshments; ­ mas inten sorts of jewelry.


    bangsal large assembly hall; - pangrawit a finely carved palace hall.


    bangsat 1 crook, outlaw; 2 term of abuse.


    bangsawan aristocrat.


    bangsul reg to return (var of wangsul).


    bangun I lit to wake up, get up; - ésuk ng, -énjing kr, dawn, daybreak, crack of dawn;


    mbangun 1 to build up; 2 to perform; - tapa to seclude o.s. for meditation; - tresna to be in love with each other; - turut to obey; - alin-alin lit to worry about s.o.; - ni(ng)kah to hold a second wedding ceremony as a necessity for having a child; - wecana to make a follow-up accusation.


    banjar row, rank; - pakarangan house and yard;


    mbanjari to plant in rows;


    banjaran 1 in rows (trees, plants, houses); 2 row.


    banjel 1 replacement, assistance (for another worker); 2 substitute (for usual food during shortage);


    mbanjel to step in and help;


    mbanjeli to provide s.o. with assistance.


    banjeng a long row, line (people or houses);


    mbanjeng, (be)banjengan to form an unbroken line.


    banjir 1 flood; 2 to be in flood;


    mbanjiri 1 to flood (land); 2 to provide an abundance;


    kabanjiran to get flooded;


    banjiran to be under water, flooded.


    banjur ng, lajeng kr then, after that;


    kebanjur to go too far, further than intended;


    mbanjuraké to continue, go on with s.t.;


    sabanjuré 1 after that, subsequently; 2 and so forth.


    banjut I coll yar of banjur.


    II lit mbanjut to take away (and make disappear); - nyawa to take life away, i.e. cause to die.


    banor reg having defective vision.


    bantah or bantahan to debate, quarrel, dispute, argue over;


    mbantah or mbantahi to argue (over), oppose, refute;


    bantah-bantahan or bebantahan to argue/debate/dispute with each other.


    bantal pillow; - dawa Dutch wife, bolster (see also guling I);


    mbantali to equip s.t. with a pillow;


    bantalan 1 to use a pillow; to use s.t. as a pillow; 2 railway sleeper; 3 pincushion; 4 (or bantal susun) dam in a sugarcane field.


    bantala lit earth, ground.


    bantas 1 loud and clear (of gunshot, fireworks); 2 high quality (of woven cloth).


    bantat swollen and hard (of pimple, boil); partially cooked (of bread, cake etc).


    banten or bebanten lit offering, human sacrifice, esp in war.


    banter 1 fast; 2 hard; 3 loud;


    mbanterake 1 to make faster; 2 to make harder; 3 to make louder.


    banting, mbanting to throw down forcefully, hurl, fling down; mbantingi to throw down repeatedly;


    kebanting 1 to get hurled; 2 at odds with;


    bantingan 1 s.t. to be flung; 2 energetic.


    bantu 1 help, assistance; guru - elementary-school teacher; 2 auxiliary troops, reinforcements;


    mbantu 1 to help, aid, assist; 2 to back up, support;


    mbantoni to help s.o.;


    mbantokake to have s.o. help;


    bebantu or bebanton help, aid, assistance;


    bantuan help, aid, assistance;


    bantu-binantu to help each other;


    pambantu 1 help, aid, assistance; 2 helper, assistant.


    banyak goose, swan; - angrem 1 a certain nebulous spot near the Southern Cross; 2 heaped-up rice with an egg inside (for ritual meal); - dhalang item of regalia in the shape of a goose, carried in court ceremonial; - patra a certain wild bird resembling a duck or goose;


    mbanyaki cr to act hastily and ineffectually;


    banyakan or bebanyakan breakers, white horses (in the sea).


    banyar a herring-like fish.


    banyol joke;


    juru - joker (see also juru);


    mbanyol to joke around;


    banyolan 1 to make jokes, clown around; 2 a joke.


    banyu ng, toya kr, 1 water, fluid; - bening fig 1 spiritual knowledge; 2 medicine, spiritual guide; - daging meat broth; ­ gege water for bathing a baby to make it grow faster; - godhogan or - mateng boiled drinking water; - kawah fore-water, amniotic fluid; - keras spirits; ­ landa soda water; - landha lye, water in which burnt rice stalks have been soaked (used as shampoo); - ledheng tap water; - leri water in which rice has been washed prior to cooking; - mas gilding fluid used in embroidery; ­ panguripan water having the power to revive the dead; - pinerang inseparable: fig e.g. brothers who often quarrel with each other but finally get along well again; - rasa quicksilver, mercury; - susu mothers milk; - tangi warm water for bathing children and invalids; ­ tawa(r) fresh water; - tumetes sound effect produced by the puppeteer tapping with slow steady beats on the puppetbox; - wantah (unboiled) fresh water; - wayu water that has been kept overnight; - windu water kept for several days used for a ritual bath; ­wisuh(an); - wijikan hi. water in finger bowls placed on the dining table; - wulu water for washing face, hands and feet ritually before praying;


    mbanyu 1 resembling water; to liquefy, melt; 2 to bath, wash down; 3 aqueous;


    mbanyoni 1 to supply with water; 2 to break, of the waters (before giving birth);


    banyon 1 a mouthwash for blackening the teeth; 2 the bathing of a fighting cock; 3 the number of times a fighting cock is bathed;


    bebanyu ng, tetoyan fer, to urinate;


    banyunen to have diarrhoea;


    mbanyuwara to avoid touching water as an ascetic practice;


    caruk banyu to estimate s.o.'s treasures all in all;


    dadia banyu suthik nyawuk (of relationship) completely broken;


    dom sumurup ing banyu prov (to be) in disguise in order to investigate s.t.;


    kaedus banyu sasiwur 'to be bathed with one scoop of water'; to get a very small share;


    kaya banyu karo lenga 'like water and oil'; to be hostile to each other, unable to get along well with each other;


    kena iwake aja nganti buthek banyune prov to take a problem in hand very carefully; to gain a goal without any conflict;


    lebak (ledhok) ilining banyu prov the underlings are always blamed for any affair;


    ngangsu banyu ing kranjang prov 'to draw water with a basket'; wasted effort; to do s.t. futile, in vain (see also angsu);


    ngangsu banyu apikulan warih fig to possess basic knowledge before studying s.t. difficult;


    nggarap banyu to have a menstrual period;


    ngubak-ubak banyu bening prov 'to stir up clean water'; to cause quite a stir;


    sedulur tunggal banyu prov a pupil of the same teacher (regarded as a brother);


    suwé banyu sinaring prov to do s.t. easily


    bapa father; - babu revered ancestor(s); ­ biyung parents; - paman uncle (parent's younger sibling); Bapa, Putra Ian Roh Suci Father, Son and Holy Ghost (see also bapak);


    mbapa to call s.o. father; to regard s.o. as a father;


    kebapan resembling one's father in nature;


    anak molah bapa kepradhah prov the father in trouble because of the conduct of his son.


    bapak ng, kr, rama hi. father; 2 adr, title older and/or higher-ranking male; ­ angkat foster father; - cilik uncle (parent's younger sibling) (see also paklik); - gedhe uncle (parent's older sibling) (see also pakdhe); - kuwalon stepfather; - pocung a tiny red beerie; mbapak to call s.o. father; to regard s.o. as a father;


    bapak(n)é adr husband (if the couple have children);


    bapak(n)é gendhuk/tholé my husband (oblique reference term);


    bapaké (bo)cah-(bo)cah ng, bapakipun laré-laré kr, my husband.


    bapang 1 signpost, signboard; 2 a certain classical dance performed by males; 3 obstacle;


    mbapang to stretch arms sideways;


    bapangan winged kite.


    bapem a small round metal badge, formerly used by village officials.


    baptis baptism;


    mbaptis to baptise;


    baptisan ceremony of baptising, baptism.


    bapuh reg solid, sturdily built (var of bakuh).


    bar shtf of bubar; 1 after; 2 finished, over; ngebaraké to finish;


    bar-baran completely finished;


    barji barbèh (shtf of bubar siji bubar kabèh) if one quits we all quit;


    ora bar-bar to keep on doing.


    bara I fringe hanging on either side of the belt buckle;


    mbara to attach a fringe to.


    II mbebara to travel around in search of a livelihood;


    mbara gawe ng, mbara darnel kr, holding a feast (e.g. wedding ceremony etc).


    III (banggi kr) (good) luck.


    IV a hundred million.


    V a certain type of fishing gear;


    pirangbara happily and unexpectedly;


    pecruk tunggu bara prov to be entrusted with s.t. of which one is very fond.


    bara-bara I ornamental fringe hanging on a belt worn by classical dancers.


    II reg do not expect even that much (s.t. less is likely).


    barah leprosy


    barak I age (group);


    barakan a contemporary;


    sabarakan of the same age group.


    II 1 temporary quarters for large numbers of people; 2 a house where ill people are quarantined.


    mbarak to quarantine (people).


    III mbarak to stand in a line/row;


    barak-barak in array, lined up.


    barang I 1 thing, goods, stuff; 2 article, object, ware; - dagangan merchandise; - larangan prohibited objects; 3 matter; 4 baggage, goods.


    II 1 basic gamelan scale; 2 certain notes of the 5 (slendro) and 7 (pelog) note scale; - miring gamelan scale, combining the 5 and 7 note scales; - gedhe gamelan octave.


    III mbarang to perform publicly for a living; - amuk to go on the rampage; - gawe to hold a party, usu to celebrate a wedding or circumcision; (or mbebarang) wirang fig to make a show of being embarrassed;


    barangan entertainment performed by travelling players.


    IV and things like that, and all that;


    ora barang... or anything;


    ora barang-barang it's nothing.


    V sabarang, sabarangan anyone, anything (see also sembarangan).


    barat I strong west wind occurring usu during the rainy season.


    II baratan reg common property (of village ricefields).


    barbèh see bar.


    barèh I borah-barèh in disorder, dis­arranged, scattered.


    II mbarèhi reg to become more serious (of disease, pain).


    III barèhan friend about the same age. See also barakan I.


    barèk 1 reg (together) with; 2 while. See also bari.


    bareng 1 together; 2 when, as soon as; 3 whereas, while;


    mbarengi 1 to accompany. 2 to coincide with;


    mbarengake 1 to cause s.t. or allow s.o. to accompany; 2 to cause s.t. to coincide with;


    barengan 1 or bareng-bareng or bebarengan together (with); 2 a companion;


    kebarengan to come together unintentionally.


    barèng reg a small gong (var of bendhe).


    barep, mbarep or pambarep rig, mbajeng or pambajeng kr, pambayun k.i. first­ born child, oldest child; - urip oldest living child.


    barès 1 simple, plain, unaffected; 2 straightforward, without airs or embellishments; -


    kurès plain and honest; (to say) straightforwardly;


    mbarèsi to tell s.t. plainly.


    bari or mbari var of barèk;


    barinan reg var of barengan.


    baribin lit assault on the ears (var of bribin).


    barih, mbarihi to change for the worse (of disease, pain). See also barèh II.


    barik var of barèk.


    baring reg 1 a fool; 2 rude.


    baris I 1 to march; 2 marching people or soldiers; - pendhem (to make) a secret march; - baris see pacak;


    mbarisi to guard with a line of marchers;


    mbarisake to have (people) line up;


    barisan ranks, line of marchers, brigade, troops.


    II rooster feather from the neck or tail.


    III package to be carried by hand.


    barji see bar.


    barkah or berkah blessing, good wishes, prayers.


    barkat var of berkat.


    barkas, barkasan wrapped bundle. See berkas.


    barlèn 'Berlin silver', white metal, pewter.


    barléyan 1 diamond; 2 a variety of timber of good quality


    barlin var of barlen.


    barliyan var of barleyan.


    baro, baro-baro a white rice porridge with coconut sugar and grated coconut in the middle, served at ceremonies.


    baron see baru.


    barong 1 name; 2 tassel, fringe; 3 a giant-king character type;


    barongan 1 thorny bushes growing around bamboo stalks; 2 a show featuring a man dressed as a monster; the performer in such a show; 3 fringed; having tassels; 4 having a mane; barong asepak 1 a certain batik design; 2 figure painted on a saddle flap; parang barong batik design reserved for the royal family's garments (see also parang III;


    singa barong 1 male lion; 2 man in a street show dressed as a monster with the head of a lion (see also singa);


    yuyu rumpung mbarong rongé see yuyu.


    baros a variety of large tree.


    baru new;


    mbaroni to plant (a field) with a new or unusual type of rice;


    baron young plant (esp coffee).


    barubah lit 1 to move; 2 dizzy, headachy, groggy See also brubah.


    barud see barut.


    baruna the God of the Sea.


    barung 1 lit together; to accompany; in time with or simultaneous with (a gamelan beat);


    mbarung to do s.t. in time with;


    ­sinang (two events) occurring at the same time;


    mbarungi 1 to accompany; 2 to disturb, bother;


    binarung to be accompanied.


    barus, mbarus or mbarusan reg I straight away; 2 just now; kapur barus see kapur.


    barut a cut, scratch;


    mbarut to scratch;


    kebarut-barut to be scratched.


    bas I leaf stalk from a certain palm tree, used for making rope.


    II shtf of tebas to buy up the entire stock; - mentah money received as a substitute for meal that must be consumed;


    bas-basan 1 contracted job; 2 a certain children's game played by moving pieces on a diagram of squares.


    basa I 1 language, speech; - antya a variety of humble Ngoko (see also antya); - bagongan speech style used by palace retainers; - gancaran prose; ­kedhaton speech style used by the king and court officials during a ceremonial court meeting; - lesan oral language; - paguneman colloquial speech; - pedinan everyday speech; ­(pe)pernesan flirtatious expressions for flattering a person of the opposite sex; - rinengga stereotype literary expression; 2 (to speak) Krama; 3 to have (a certain) kin relationship; mbasani to speak Krama to s.o.; mbasakake 1 to put (translate) into Krama; 2 to express in the form of a saying; 3 to use the words the listener would use on s.o.'s behalf; basan-basanan or basan-binasan to speak Krama to each other; bebasan a saying, set expression.


    II basan, mbasan reg when, whenever.


    III reg only, just, because of.


    basang var of basan II.


    basèh var of basik.


    baseng to have a rotten or putrid odour.


    basi large glazed earthenware dish for serving food.


    basih var of basik.


    basik, bosak-basik disorderly.


    basin a foul odour.


    baskara lit sun, name of the Sun God.


    baskom washbasin.


    basmi or besmi to burn (root form: kr of obong).


    basuh var of wasuh.


    basuki I to prosper, flourish.


    II name of the dragon-shaped Ocean God.


    bata ngy banon, kr, 1 brick, brick wall; 2 cube, brick-shaped block; - bumi brick wall; - luluh bricks being processed;


    mbata brick-shaped, brick-like;


    mbata rubuh 'like falling bricks'; thunderous (applause);


    mantu mbata rubuh to celebrate a wedding ceremony on a large scale;


    mbata sarimbag squarish (of handwritten Javanese script);


    batan 1 in the shape of a brick or block; 2 built with bricks.


    batal invalid;


    mbatalaké to cancel, render invalid.


    batang I mbatang to guess (the answer) to;


    batangan 1 the answer to a riddle, the meaning of a dream; 2 a certain pattern of drumbeats.


    II to beat a certain drum (kendhang).


    batèh reg var of batih.


    batek, mbatek 1 to pull (at), tug (on); 2 eager.


    bates var of wates.


    bathang 1 cr dead body; 2 carrion; - lelaku person making a solitary journey; ­ ucap-ucap two persons journeying together;


    mbathang to float on one's back (as a form of swimming); - keli fig to be carried along by the current;


    nyundhang bathang bantheng prov to promote an unlucky, formerly prominent person.


    bathara male mythological deity; asoca ­wise, clairvoyant;


    binathara god-like;


    ratu agung binathara a great revered king.


    bathari female mythological deity


    bathi 1 profit, benefit, gain; - kesel to work hard but in vain; 2 to produce children;


    mbathi to make (a certain) profit; to swindle for gain;


    mbathéni to make a profit on (a tran­saction);


    mbathèkaké to create a profit for, be beneficial to;


    bathèn or bebathèn amount of profit;


    kebathen profitable, having a profit.


    bathik ng, serat kr, fabric worked by the batik process; - cap or - cap-capan printed batik; - tulis hand-worked batik;


    mbathik to do batik work;


    mbathikake to make batik for s.o.; to have batik made; to have fabric worked in batik;


    bathikan batik work; batik-making;


    pambathik the working of batik.


    bathok 1 coconut shell; 2 skull; - bolu half-coconut shell with three eyes;


    mbathok resembling a coconut shell;


    mbathok mengkureb hemispherical shape (like a face-down half-coconut shell);


    bathok bolu isi madu a person of low background but high intelligence.


    bathu or mbathu 1 to eat together from one plate; 2 to contribute capital to an enterprise; to buy a share in an enterprise;


    bathon or bathonan 1 to pool capital for a business enterprise; to pool money for a certain purpose; 2 to eat together from one plate.


    bathuk ng, Jer, (pa)larapan k.i. forehead;


    -banyak or - nonong a bulging forehead;


    bathuk nyéla cendhani a classic ideal forehead ('forehead like marble').


    batih 1 one's household; 2 (nuclear) family;


    mbatih to feel as close as a member of the family;


    batihan or bebatihan in the neighbourhood.


    batin ng, batos kr, 1 inward (feeling); 2 one's inner self;


    mbatin to ponder inwardly;


    kabatinan or kebatinan 1 pertaining to the inner self; 2 mysticism, spiritualism.


    batos inward (feeling), inner self (kr for batin).


    batu 1 stone, rock (see also watu); 2 battery.


    batur I ng, réncang kr, abdi k.i. servant; -tukon slave;


    mbatur to be a servant.


    II or bebatur low brick or stone wall which keeps moisture back from the foundations of a house;


    mbaturi to provide (a house) with a wall as above.


    bau I 1 upper arm; 2 labour, manpower;


    - dhanyang supporting beam in a house frame; - kapine or - kapini partial attitude; - kiwa tengen one's total strength; - laweyan 1 s.o. whose last two (or more) spouses have died; 2 s.o. with a dimple on the shoulder; - tengen right-hand man, trusted person; -dhendha very powerful; -sastra dictionary; -suku village worker in the ricefield given to the village head;


    mbaoni to do (a job);


    bebau 1 head of a village area; 2 village worker; 3 one who performs a job;


    pambaon 1 ship's mast; 2 support pole;


    bau dhendha nyakrawati powerful, rich and respected.


    II a measure of area: ca 1.75 acres;


    baon or bebaon many bau's.


    baud skilled (in), expert (at).


    See also baut.


    baung 1 bear; 2 chid dog; 3 a certain freshwater fish; 4 menthol liniment;


    mbaung 1 (of dog) to howl, whine; 2 cr to sing, cry.


    baureksa 1 guardian spirit of a certain place; 2 one who has long held sway in a certain place;


    sing mbaureksa guardian spirit of a house, tree etc.


    baut bolt, screw.


    bawa I situation, circumstances; character.


    II to build s.t. on one's own efforts; - leksana to fulfil any promise; to put one's words into action; - rasa to engage in discussion about the inner meaning of life;


    mbawani 1 to hold sway over; 2 reg to hold a celebration (of wedding or circumcision).


    III 1 vocal prelude to a piece of music; 2 sound, voice; - swara song prelude;


    mbawani to sing a prelude to a musical piece.


    IV gram affix.


    bawah I domain; within the area of;


    mbawahi or mbawahake to have authority over;


    kebawah under the authority of;


    bawahan (person, place) under the authority of.


    II celebration of wedding ceremonies etc.


    bawak wooden blade-holder for a hoe.


    bawal a certain freshwater fish.


    bawana var of buwana.


    bawang I garlic; - kothong or pupuk ­person who cannot contribute a full share (usu referring to a child in a game with older children)(see also pupuk); mbawang to season with garlic.


    II rice ready to be planted in the ricefield.


    III or mbawang reg a variety of mango.


    bawasir haemorrhoids.


    bawat long-handled ceremonial umbrella.


    bawèl always nagging;


    mbawèli to nag or carp at s.o.


    bawéra spacious, broad.


    bawi reg kr for bawa.


    bawon 1 a share of the rice harvest received for one's services during harvesting; 2 a certain measure of newly harvested rice (a sheaf of eight bundles);


    mbawoni to give s.o. their earned portion of the harvest;


    mbawonaké to give a portion of the harvest to the harvesters;


    bawonan a bundle of rice as a payment given to the harvester.


    bawuk I 1 dark grey; 2 (of clothing) faded, worn.


    II 1 female genitals; 2 term of endearment applied to little girls. bawur 1 mixed (together); 2 (of vision) blurred, hazy;


    mbawuraké 1 to mix (a variety of things) together; 2 to confuse; 3 to cause (vision, view) to be blurred or unclear.


    baya I crocodile; - dharat wolf, woman-chaser;


    binaya mangap surrounded by danger;


    nglangeni tai baya prov to go to a lot of trouble without any repayment.


    II or babaya or bebaya danger, hazard;


    mbebayani dangerous;


    sabaya pati together in life and death.


    III 1 perhaps, possibly; 2 lit is it so (that...)?; 3 even if, even though; 4 (not) anything; 5 with interrogative word how (etc) on earth...!


    IV reciprocal promise, commitment (shtf of ubaya).


    bayah I duckling (young of the bèbèk).


    II mbayahi in a critical condition.


    bayak I woman's blouse pinned in front (shtf of kebayak).


    II bayak-bayak or bebayakan crowded, jammed.


    bayaka reg perhaps, probably (var of ayake).


    bayakna var of bayaka.


    bayan I parrot; parakeet.


    II messenger, errand-runner; village official in charge of security (shtf of kebayan).


    bayang I bamboo bed.


    II bayangan image, shadow; mbayangake to imagine, visualise.


    III mbayangé or mbayang-bayang to support or carry (a patient who cannot walk);


    bayangan a patient being supported and helped to walk.


    IV bayangan prey.


    bayangkara 1 palace guards; 2 police.


    bayangkaré ladies-in-waiting, yar of bayangkara;


    binayang bayangkaré lit escorted by ladies-in-waiting.


    bayangkari var of bayangkara.


    bayar pay, salary, wages; - jrèng (kencrèng) to buy for cash (rather than on credit);


    mbayar to pay;


    mbayari to pay for;


    mbayaraké to pay (a price), pay out, expend, disburse;


    bayaran payment, wages;


    pambayar payment; act of paying.


    bayas a certain freshwater fish.


    bayawara proclamation. Also byawara.


    bayék coll baby.


    bayem spinach.


    bayi baby; - abang a newborn baby;


    bayen to give birth to a baby;


    mbayeni to deliver s.o.'s baby.


    bayonet bayonet.


    bayong, mbayong reg to come together in a place.


    bayor a certain fish.


    bayu I lit wind; - bajra wind and thunder storm.


    II (or bebayu) blood vessel; fig strength;


    bebayon amulet having the power to harm others.


    bayun firstborn (k.i.for barep); pambayun 1 firstborn child; 2 lit female firstborn child; 3 breast (k.i.for susu).


    bayur a kind of tree.


    bé I to fall through.


    II to guess, bet (coll for bedhé).


    III name of the 6th year in the windu cycle.


    bebada see bada.


    bebadra see badra.


    bebah task, responsibility (root form: kr for bubuh)


    bebak, mbebak to pound in order to peel the husk from (as the first step in processing coffee, rice etc);


    bebakan the result of pounding; s.t. to be pounded. See also bebeg II.


    bebana see bana.


    bebandan see banda.


    bebara see bara.


    bebas 1 free(d), unhampered, unimpeded; 2 free of charge;


    mbébasaké to release, set free, liberate.


    bebasan see basa.


    bebaya danger (see baya).


    bebed ng, kr, nyamping hi. batik garment worn by men; - (sabuk) wala child's garment worn with one end wrapped below the waist to form a sash;


    mbebedi to help s.o. dressing in a bebed;


    bebedan to put on or wear a bebed;


    nanggung bedhahé bebedé, gempalé warangkané to bear undesirable consequences.


    bebeg I 1 clogged, stopped up; 2 over­stuffed; overburdened; 3 to feel bloated;


    mbebeg 1 to dam up; 2 to restrain;


    bebegan a dam.


    II to pound (var of bebak).


    bebeh apathetic, listless.


    bèbèk duck; cocor - a certain plant with beautiful flowers (see also cocor);


    mbèbèk 1 resembling a duck; 2 to follow unthinkingly;


    bèbèk diwuruki nglangi prov to do s.t. unnecessary, futile;


    bebek mungsuh mliwis competition between two persons of the same level;


    opor bèbèk mentas awaké dhèwèk a rhyme referring to someone who is successful at being self-supporting.


    bebel dull-witted, mentally sluggish, stubborn; bebelen or kebebelen constipated.


    bebeng, kebebeng 1 to get stuck; 2 stillborn; 3 impeded.


    bèbèr spread, opened out;


    wayang ­performance using a picture-roll (see also wayang);


    mbèbèr to spread, open out, display;


    mbèbèri to spread out;


    mbèbèraké 1 to explain; 2 to spread s.t. out for s.o.


    bebet see bebed.


    bèbèt 1 descendant, lineage; 2 unblemished in character and lineage (as recommended to the groom). See also bibit.


    bebreg overwhelming (quantity, supply).


    bèbrèk, mbèbrèk to widen, change for the worse (of wound).


    bebrel, mbebrel flimsy.


    bèbrèl var of bebrel.


    bèbrèt, mbebret flimsy, easily ripped.


    bèbrèt I var of bebret.


    II mbèbrèt to make a tearing sound (e.g. cloth ripping, fart, leaky muffler etc).


    bécak pedicab;


    mbécak 1 to ride in a pedicab; 2 to operate a pedicab as one's livelihood;


    mbécakaké 1 to send s.o. in a pedicab; to pay s.o.'s pedicab fare; 2 to transport s.t. by pedicab;


    bécakan pedicab fare;


    bécak-bécakan 1 imitation or toy pedicab; 2 sightseeing by pedicab.


    bécék I muddy.


    II 1 a certain meat stew served at ritual feast; 2 reg meat curry.


    becici wild banana.


    becicing 1 above-ground tuberous root; 2 banana cluster at lower end of stalk.


    becik ng, saé kr, good, kind, fine;


    mbeciki 1 to treat kindly; 2 to make better;


    mbecikaké to improve s.t.;


    kabecikan kindness, goodness;


    becik-becikan 1 to be on good terms with each other; 2 to compete in quality;


    beciké it would be better;


    becik ketitik ala ketara prov the good will make itself known, along with the bad.


    becira raised floor.


    becokak or becokakan reg mischievous, reckless, unruly.


    bècu, mbècu to scowl with anger;


    béca-becu to keep scowling.


    becus cr capable, competent. See also pecus.


    béda I ng, bènten kr different;


    mbédakaké 1 to distinguish, differentiate; 2 to discriminate against;


    prabéda lit different.


    II mbeda to irritate;


    mbebéda to keep teasing, annoying, irritating s.o.


    bédang, mbédang having a flared rim (shtf of lambé dandang).


    bedaringan var of pedaringan.


    bededeng or mak bededeng repr sounding long and hard;


    mbededeng 1 to become long and hard; 2 to exert all one's strength.


    bèdèdeng, bedédang-bèdèdeng to walk with an arrogant swagger.


    bèdendèng var of bèdèdeng.


    bedhad detached, loose.


    bedhadhag, mbedhadhag flabby (of belly etc).


    bedhadhok I reg a certain large basket.


    II mbedhadhok reg careless, ill-mannered.


    bedhag 1, mbedhag or mbebedhag to hunt; to go hunting; 2 to chase; 3 to seek a job; 4 to win at gambling;


    bedhagan 1 hunted game animal; 2 wage for hired worker;


    pambedhagan hunting ground.


    bedhagal cr abusive term; damn!


    mbedhagal 1 to coerce into (do)ing.


    bedhah 1 broken through, ripped open; 2 to be overcome by force; - bumi 1 price of burial plot; 2 gravedigger's fee; 3 wages of one who looks after graves;


    mbedhah 1 to conquer; 2 to drain (water) from a dam; 3 to break through; 4 to cut out; 5 or mbebedhah to start ploughing a ricefield; 6 to become fatter and fatter;


    bedhahan 1 a ripped piece, a scrap; 2 cut (of clothing); 3 small drainage ditch in a ricefield;


    mbedhahi to cut out;


    mbedhahaké 1 to cause s.t. to break accidentally; 2 to rip s.t. open for s.o.


    bedhal, mbedhal 1 to break loose from a tether or stall; 2 to leave (companions) against one's will.


    bedhama 1 a certain archaic weapon; 2 a type of axe; 3 reg appointment.


    bedhami or bedhamèn to enter into an agreement, esp a peace treaty;


    bedhamen cessation of hostilities; ceasefire agreement.


    bedhandho, mbedhandho hesitant, undecided.


    bédhang, mbédhang to love illicitly;


    bédhangan 1 to have an extramarital affair; 2 cr beloved man/woman.


    bedhati reg ox-cart (var of pedhati).


    bedhawang lit land tortoise.


    bedhaya 1 a certain court dance performed by females; 2 performer of this dance.


    bedhé to guess (var of badhé or badhek).


    bedhedheg, mbedhedheg 1 mushy, soggy; 2 swelling with pride.


    bedhèdhèh, mbedhèdhèh flabby, paunchy.


    bedhegel, mbedhegel to feel resentful.


    bedhegud reg vigorous, energetic.


    bedhegus or mak bedhegus suddenly popping into view.


    bedhèk, mbedhèk to guess (at), var of badhé, badhèk, bedhé;


    mbedhèki to have s.o. guess;


    bedhèkan 1 riddle, guessing-game; 2 the answer to a riddle; 3 (or bedhèkbedhèkan) to ask each other riddles; to play guessing-games;


    pambedhèk guessing.


    bedhel, mbedhel to crack or snap easily.


    bedhel, mbedhel 1 to operate (surgically); 2 to disembowel; 3 to divert (a stream);


    mbedhèli to keep lancing;


    bedhèlan incision, wound.


    bèdhèng or bèdhèngan seedbed consisting of heaped up soil between irrigation ditches;


    mbèdhèngi to make a seedbed in a ricefield;


    bedhenguk var of bedhengus.


    bedhengul var of bedhengus.


    bedhengus or mak bedhengus repr a sudden appearance, heaving into view.


    bedhes 1 reg monkey; 2 cr, excl 'my god'.


    bedhidhet to grow well (of plants).


    bedhidhing chilly, chilled; mangsa - a night-time chill in the dry season.


    bedhigal, mbedhigal 1 eccentric, strange acting; 2 ill-mannered.


    bedhigas, bedhigasan or pating bedhigas having ill-mannered actions.


    bedhil ng, senjata kr gun, rifle; - angin air rifle; - lantakan breech loader; - pacar wutah shotgun;


    mbedhil to shoot;


    mbedhili to shoot s.t. repeatedly;


    bedhil-bedhilan 1 toy gun; 2 to exchange gunfire;


    pambedhil the act of shooting;


    sapambedhil distance travelled by a bullet, a rifle-shot away.


    bedhiyang 1 a fire built for warmth; 2 to warm o.s. at a fire.


    bedho a draw; to be called off;


    mbedhokaké 1 to make a draw; 2 to fail, call off.


    bedhodhog, mbedhodhog 1 to swell out (of water-soaked seeds); 2 ruffled, fluffed up (of bird's feathers); 3 swelling with pride (var of mbedhedheg); mbedhodhogaké to cause (feathers) to be ruffled.


    bedhodhok var of bedhodhog.


    bedhog I short-handled axe, esp for digging out tree stumps;


    mbedhog to dig out (stumps);


    bedhogan a hacked-out stump.


    II 1 to steal a fowl; 2 lit to kidnap;


    bedhogan 1 a stolen fowl; 2 lit kidnapped woman.


    bedhol pulled out, uprooted; - désa to move an entire village to a new settlement; - gendéra to withdraw a military force; - jangkar to weigh anchor; - songsong traditional court ceremony held after the rice mountain ceremony (grebeg);


    mbedhol to pull out, uproot;


    mbedholi to pull out many objects;


    bedholan 1 s.t. that has been pulled out; 2 technique of removing puppets from the banana log where they are kept; 3 alumnus.


    bedhu reg var of bedho.


    bedhudhak a certain venomous snake.


    bedhudhug, mbedhudhug bloated, swollen.


    bedhug 1 mosque drum; gamelan drum resembling a mosque drum; 2 sounding of the mosque drum at noon to summon Muslims to prayer; 3 noon; 4 lit o'clock; - awan noon; - bengi or ­ dawa midnight; - telu about 3:30 a.m.;


    mbedhug 1 to beat a gamelan drum; 2 (to fast) only until noon (rather than sundown);


    sabedhug 1 the same size as a mosque drum; 2 time period from 6 a.m. to 12 noon.


    bedhugul not dressed properly; not wearing a kris.


    bedhul var of bedhol.


    bedhungul repr a sudden appearance, to pop up.


    bedhungus or bedhengus var of bedhungul


    bedinan ng, bedintenan kr, daily (var of pedinan ng, pedintenan kr). See dina.


    bedodok, mbedodok 1 boastful; 2 to talk too much.


    bedodong, mbedodong 1 bloated, stiff and swollen; 2 cr dead.


    bedondi to quarrel. See perdondi.


    bedor name of one of the small playing-cards (kertu cilik).


    bedud I mbedud headstrong, obstinate.


    II bedudan opium pipe.


    bedudung, mbedudung stuffed, bloated (from overeating).


    beg or mak bleg repr of a sudden fall, splat!


    bèg or mak bèg repr falling;


    bag-bèg to fall repeatedly.


    bega to have a speech difficulty; to stammer.


    begadad, mbegadad to steal domestic animals.


    begadag var of begadad.


    begagah, mbegagah to stand with the legs wide apart.


    begajagan to exhibit crude behaviour; to have bad manners (of female servants).


    begajul playboy, wolf;


    mbegajul to chase after women;


    begajulan

OEBPS/Images/Cover.jpg
» Completely new and up-to-date

» Contains more than 25,000 head
words with clear definitions
and many examples of usage

Stuart Robson and Singgih Wibisono





OEBPS/Images/t1.jpg
PERIPLUS





OEBPS/Images/Insidecover.jpg
uss39.95

This Javanese-English Dictionary provides a
complete listing of all current terms used in
modem Javanese. With more than 25,000 head-
words, it also includes local forms likely to be
encountered in travel, specialir terms associared
with the traditional arts of the area and obsolete
words still to be found in literature

These pages contain clear explanations of
significant features of Javanese culture (pesig,
wahyu), folklore (murwakala, thuyd) and religious
practices (rakangat, sawalan). Users will gain
an insight into_traditional Javanese cuisine
(emping, rempeyek), costume (kulk, stagen), crafts
(gemblag, sungging) and the performing arts
(munggang, pather), and will be able o identify
ocal flora (semboya, wane) and fauna (garangan,
tenghek).

This dictionary also offers full coverage of
idiomatic phrases such as “kalah cacak menang
cacak” (“to try to do something by trial and
error”) and proverbial expressions such as “nuai
barang wis tba" (“to shut the stable door after the
horse has bolted").

A significant featue of Javanese is the existence
of distinct language levels, whereby many
common words have variants that must_be
used in sicvations of social distance, and full
cross-references are given between the terms
appropriate to ach level.

Javanese also has an ineresting system of word
construction, whereby a range of forms can be
derived from one base word; these are lsted
together under one heading (o give a clearer
picture of the meanings, and cross-references are
used whenever the base form is not readily
apparent.





